










Praktisches Handbuch

der

osmanisch türkischen Sprache

von

Dr Adolf Wahrmund
Professor der k u k orientalischen Akademie und Docent der k k Unmrsität in Wien

Zweite verbesserte und vermehrte Auflage

H Theil
Gespräche und Wörtersammlung

Giessen
J Rick er sehe Buchhandlung

1884



Türkische Gespräche

und

Sammlung der zum Sprechen nötigsten

Wörter

herausgegeben

Ton

Dr Adolf Wahrmund
Professor der k u k orientalischen Akademie und Docent der k k Universität in Wien

Zweite verbesserte und vermehrte Auflage

GJ iessexi
J Eick er sehe Buchhandlung

1884





Inhalt

Gespräche Sejte
t Begegnung und Begrüfsung 1
2 Vom Wetter 43 Zeit und Uhr 64 Bedienung 85 Kauf und Verkauf

6 Vom Essen und Trinken 157 Mit dem Arzte 188 Auf der Reise Eisenbahn 22 28
9 Seereise 3010 Im Gasthause 3311 Im Kaffeehause 3612 In der Stadt Erkundigung 3813 Von Pferden 4414 Gespräch zwischen Freunden in orientalischer Weise 47
15 Religiöse Redensarten arab 56

Sammlung der zum Sprechen nöthigsten Wörter

I Hauptwörter
Unsichtbare Welt Kirchliches 57
Sichtbare Welt und Elemente 58
Lufterscheinungen Wetter 59
Jahr und Zeiten 60Jahreszeiten 61Monate 61Wochentage 62Aemter und Würden 62Vom Menschen und den Graden der Verwandtschaft 63

Sinne und Theile des Körpers 64
Seelische Eigenschaften und Thätigkeiten 65



VI

Seite

Krankheiten und Schwächen 66
Handwerke und Künate 67Militärisches 68Marine 70Von der Stadt und ihren Theilen 70
Vom Haus und seinen Theilen 71
Möhel und Geräthe 72Speisen und Nahrungsmittel 73

Früchte 74Gartengewächse Bäume 75
Thiere 76Mineralien 78Kleidung 79Geographische Namen 79II Beiwörter 82IH Zeitwörter 86



Verbesserung

Seite 21 Zeile 2 v u statt nohüd lies nohüd



L



Gespräche

1 Begegnung und Begrüfsnng

Q W I l j A/
sOtJJä

0 y lJ ßXi s
OtXÄjl

i iX /oJ

Oi ÄS i I
Q A J t ,jlS jSe fS

uAÄs

Q wJljl j t
J Xi aj jüäjj Ä g tj

D t o l j JU y
JUI L

ti J tJ M
r H H 1

h

jAAW Ä J j j Li

jO ü5 j f ä 5 j3Cw
✓O Z Le sJÜirttXp

ßabähynyz hayr olsun
efendim

waqtyflyz hayr olsun
efendim

ahs amyfiyz hayr olsün

efendim

gegeniz hayr olsiin efen

dim

iqbälynyz hayr olsiin

mizäg i läerifiniz naßyl
dyr

mizäg i äliniz eji dir
in sVlläh

hamd olsun pek eji
jim

ükur allähä höä uz

sukur jä siz rüge
sifiiz

sukür kejfim pek eji
dir hismetinize
häfyrym

Wahrmund türk Gespräche 2 Aufl

Outen Morgen mein Herr 1

guten Tag mein Herr

guten Abend mein Herr 1

gute Nacht mein Herr

möge Ihr Ende glücklich
sein

wie ist Ihr geehrtes Be
finden

Ihr geehrtes Befinden ist
hoffentlich gut

Gott Lob ich befinde mich
sehr wohl

Gott Lob ich bin wohl

ich danke und Sie wie
befinden Sie sich

ich danke ich befinde mich

recht wohl ich bin zu
Ihren Diensten bereit

1
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buradd sizd räst gele
gejimi me emül et
me z idim

sizd räst geldijime pek

memnun oldüm kejf
tälmiz

ol qadär eji dejilim

ese f etdim neniz war

basym agryjor

umäiym ki büjü k bir
Äej dejil

famylyjafiyz taqymgaq
eji we bdämu dur

be li hamd olsdn güm

lesi eji we rähat
dyr

efe ndi pederiniz nige
dir

pek eji dir

zarm eddrim ki eji ol
mäly

biräde r efändi naßyl
dyr

efendi biräde riüizm mi

zägy hdämu dur

mizägsyz dyr

hastä dyr

pek fena dyr
nesi war
ßuraq almys

hastä oldugunu bilme z

idim

in sa lläb ßawus turur

ßoü deftd gjördum isi
eji we hdiS idi

tamuganyz häla hastä

my
b

ick hoffte nicht Sie hier
zu treffen

ich bin sehr erfreut Sie
zu treffen wie steht Ihr
geehrtes Befinden

ich bin nicht ganz wohl

das thut mir sehr leid was
fehlt Ihnen

ich habe Kopfweh

ich hoffe da/s es nichts
von Bedeutung ist

ist Ihre ganze Familie wohl
und gesund

ja Gott Lob 1 Alle sind
wohl und gesund

wie befindet sich Ihr Herr
Vater

er ist ganz wohl
ich glaube dafs er gesund

ist

wie befindet sich Ihr Herr
Bruder

befindet sich Ihr Herr
Bruder wohl

er ist unwohl
er ist krank
er befindet sich sehr schlecht

was hat er

er hat sich wohl erkältet
ich wufste nicht dafs er

krank ist

hoffentlich wird er davon
kommen

als ich ihn das letzte Mal
sah war er ganz gesund

ist ihr Oheim noch krank
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bu gün bir az ejigd dir
Sükur allähä gindi eji

dir Wbun ddn pek memnün
oldüm

henü z büs bütiin äifä
jäb olmady

säjle bb jle ne eji ne
fena

hastalygy nd dir

hekim bir eej dejil dejdr

ißäbe t memriün oldüm

ne hawädi/ war

bu gün jeni bir sej
war my

hic bir 6ej i itmediniz
mi

Mc bir hawädi/ joq
jeni bir gej joq
hi6 bir Sej isitmedim
haberldr eji
fenä hawädi/ le r war

biräde rinizde n haber
aldynyz my

iki ay dyr andän habdr
alamadym

bu günlerd anyfi mek
tübunä müntazyrym

efe ndi pederinize mah

ßüß seläm söjlejin

dutälar edeYim

emrifiiz üzrd ifädd ede

rim

ba üstüne
ojle ise allähä yßmar

ladyq

er ist heule etwas besser

Gott Lob er ist jetzt ge
sund

das freut mich sehr

er ist noch nicht ganz wie
der hergestellt

so so weder gut noch
schlecht

was fehlt ihm
der Arzt sagt es sei nichts
um so besser das freut mich

was gibt s Neuest
gibt es heute nichts Neues

haben Sie nichts Neues ge

hört

es gibt gar nichts Neues

ich habe nichts gehört
die Nachrichten sind gut
man hat schlechte Nach

richten
haben Sie Nachrichten von

Ihrem Bruder erhalten

es sind zwei Monate dafs
ich von ihm keine Nach

richt erhalten konnte

ich erwarte in diesenTagen

einen Brief von ihm
richten Sie Ihrem Herrn

Vater meine besonderen

Empfehlungen aus

ich lasse ihn grüfsen
ich werde es Ihrem Wunsch

gemäfs mittheilen

ich werde nicht ermangeln

so seien Sie denn Gott be
fohlen
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ÜSUjI c jl x t jiSi
l jlS Äj i

ooIxm

allähä ernannt oMii
hoägä qalyn

sacäddt H6

Gott befohlen Bleiben Sie
gesund

Leben Sie wohl

2 Vom Wetter
J

j

j IisUä 2 cLj jj i j
OÜI

j jy i j y
jy MJs ti l 1

j

oj 1 j J ÄJ jl tSjl

oi i cLj öLüLao
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jäjP jjlj
jj LjcLId lk j L

t iAJl t j S
i ij l3 uÄ jj

JJiALvIIj
wLSUao tä j j

s l5j
Sjj lüS jil ffljl jjiAÄLj

JU

tifS jl H

LXitj s uÄ ij
i Lsj ä

jjj,ä jLSj

hawä naßyl

hawä güzdl dir
fena hawä war
jagmür jagagäq

jagmür aldy
jagmür jagyj 5r mu

bdli ja yjör
cisindi cisinti war
jagmajdr

bizd bir az jagmtir lä
zim

ßaganäq jagagäq

qirbalär boganyjdr

jagmurlu bir hawä dyr
bulutlär dagylyjdr
hawä aöyldy
günds dogmagä baglady

hawä pek ßygäq

aäyry ßygäq war

ba dän ajagä dek terd

batmy ym

jazyn en gedid waq
tynda jyz

gündä qapandy

qorqärym ki jagmurä
tutulägagyz

rüzgjär cyqdy

Was für Wetter ist es
das Wetter ist schön
es ist schlechtes Wetter

es wird regnen

es fängt an zu regnen
regnet esf

ja es regnet
es fällt ein feiner Segen
es regnet nicht

wir brauchen ein wenig
Hegen

es kommt ein Platzregen

esgiefst in Strömen Schläu

che werden ausgeleert

es ist regnerisches Wetter
die Wolken zerstreuen sich

das Wetter heitert sich auf

die Sonne fängt an zu
scheinen

es ist sehr heifs
es herrscht eine übermäfsige

Sitze
ich schwitze am ganzen

Körper vom Kopf bis
zu Fufs bin ich in
Schweifs ter getaucht

wir sind im heifsesten
Sommer

die Sonne hat sich verhüllt

ich fürchte dafs wir Segen
bekommen werden

es erhebt sich ein Wind
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jj jyS sOä ji
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j Jsj t3 JjjijXiyO iS
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jbO LuuÜ iÜCoy t
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jj sjSUtf j c tjä
j j eLj jÜ9

JJ äM tAjäj fflrf
tjo jLH

uzaqdä gjök gjörlejdr
gjök gjörüldüsü räidijö

rum
im e k öaqyjdr

jyldyrym dügdu
jyldyrym nuzül etrmä

äir
rüzgjftr pek gedid esijdr

jä rabbym bu ne borft
dyr

borft ßawu dd

alä imu s semär jy gjör

mejörmusunuz

bundan ßorira eji hawa

lar olur
bir pek a lä hawft war

ne pek ßygftq ne
pek ßucüq

hawä pek mfiläjim
hie rüzgjär war
hawä dejisdi

pek coq toz war
borä cyqagaq

bir ßutüq rüzgjftr war
ki dondurujör

hawä pek ßucüq

hawä hem ßuciiq hem
rutübetli dir

bu ge 0 S pek 6edid ajaz

war idi
ü ümeje balladym
pek ü üj Srum

qyragy enijör
qyragy gelmig

qar jagyjör
quä bagy qar jagyjör

dolii jagyjör

buz donmii mu

es donnert von Weitem
ich köre donnern

es blitzt

es hat eingeschlagen

es weht ein heßiger Wind

Gott welches Unwetter

das Unwetter ist vorüber
sehen Sie nicht den Regen

bogen

wir werden bald schönes
Wetter haben

das Wetter ist herrlich
weder zu heifs noch zu

kalt

das Wetter ist sehr milde
es weht kein Wind
das Wetter ändert sich
es ist sehr staubig

es wird ein Sturm kommen

es weht ein kalter Wind
es wird frieren

es ist sehr kalt

das Wetter ist kalt und
feucht

diese Nacht hat es sehr
stark gefroren

ich fange an zu frieren
ich friere sehr
es reift
es ist Seif gefallen

es schneit

es schneit in grofsenFlocken

es hagelt

hat es Eis gefrorent
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h L
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JLMj j I j 9
j t 1 Lä
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buz donujdr
hawä jymuäady

qar erijdr
buzlar erijdr

ci jagyjör
hawä qapaly dyr

bulutlü dur

hawä dumänly dyr
hawanyn bir waqty bir

waqtynä uymajör

es friert Eis
das Wetter ward milder
der Schnee schmilzt

das Eis schmilzt

es thaut Frühthau

es ist trübe

es ist nebelig

das Wetter bleibt sich kei
nen Augenblick gleich

3 Zeit und Uhr
iA Ls c tl

jJsiAs Ls vy cL
8iAr li c cl L X j
Jj uC ä jaJjI

lX Lj c cLw L
Äxj xJ I

ii sslj vj XcLm

J ijjh
d f i yi
xP jßjjC X C 1 w
l t fJ i o Lac

C5j rf jS J JUjI
j J JyX, J

J

jüt Jli

J

X C 4 i J

3 ft ji
iAXjI

i 8l Is j äcLw iiS

sätät qac dyr
säcät qacdä dyr

baüa sätät qac dä oldu

gunu dejd bilirmi
sißiz

bilmdm sätät qac da
oldugunü

säcatynyzä baqyn

durmtiä

qurulü dejil
qur sätatyny
sizin sätatynyz eji gi

dijdr mu
benimki ajär ijär dejü
ilen dir od ileri gidijdr

geri dir od geri gidijdr
geri qalmyä

bozulmiil dur

bir qyrygy olmäly

tacamir etdirmdli

sizin sätatynyz qacda

dyr

Wieviel Uhr ist es

können Sie mir sagen wie
viel Uhr es ist

ich weifs nicht wieviel Uhr
es ist

uchauen Sie auf Ihre Uhr
sie steht

sie ist nicht aufgezogen

ziehe deine Uhr auf
geht Ihre Uhr gut

die meinige geht nicht gut

sie geht vor

sie geht noch

sie bleibt zurück

sie ist verdorben

es mufs etwas zerbrochen
sein

man mufs sie repariren
lassen

wieviel ist auf Ihrer Uhr
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säcdt bir de dir

säcat bire jaqyn dyr
sätät bir wurujör
biri gecdi
bir sätat bir cejre k dir
biri cejre k gecdi

sätat bir bucuq dä dyr
ikijd dejre k war

sä ät ikije bir öejre k
war

ikijd on daqiqe war

daha ikijd gelmedi

säcat üce jaqlasyjdr

säcät üc wuragäq
smdi üc wurujör

däha säcät dort wur
mady

säcät he wurdii
säcät temäm alty dä dyr
öjld däba olmady

öjle dir öjle ndir öjle
jin dir

säcät on iki dir
sä ät on ikiji sekiz da

qiqe geöinis
säcät jarym

gege jarysy dyr
waqyt gec dejil
pck olsä öjle n waqty

dyr

waqyt ge c dir

bu qadär gec oldugunu
zann etmfiz idim

88

es

eben

ist 1 Uhr
ist nahe an 1 Uhr

schlägt es 1 Uhr

ist 1 Uhr vorüber

es ist ein Viertel auf 2 Uhr

es ist halb 2 Uhr

es ist z ji auf 2 Uhr

es fehlen 10 Minuten auf
2 Uhr

es ist noch nicht ganz 2 Uhr

es wird bald 3 Uhr sein
eswirdgleich3 Uhr schlagen

grade schlägt es 3 Uhr

es hat noch nicht 4 Uhr

es hat 5 Uhr geschlagen

es ist genau 6 Uhr
es ist noch nicht Mittag
es ist Mittag

es ist 12 Uhr

es ist 8 Minuten über 12
Uhr

es ist halb 1 Uhr
es ist Mitternacht
es ist noch nicht spät

es ist höchstens 12 Uhr
Mittags

es ist schon spät

ich hätte nicht geglaubt
dafs es schon so spät
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4 Bedienung
jä hü bir kimse wai 1

my

ne iste rsiniz efendim

perdeleri ae

ätdä qd we bir az ßü
yßyt ki jyqanajym

sundan baSä temiz ca

masyr getir
bir gjömle k ile bir bejäf

bojun bagy getir

dizlijimi corablarymy
terliklerimi wer

evlik urubalärySyzy
istermisifiiz

beli päbüglarymyda
bu corablär delik dir

su corablary bir az me

remme t et
bu 6orablary örügü

qaryja werm i ta
tamir etsün

qonduralarymy temizld

qonduralärymyfi ea
muru alyndy my

iiäte lägwerd pantalö
nuSüz we parlamys
gizmeleriniz

su jaglygymy dejis tir

ßaqalym pek uzanmys

berberi 6agyr

tu äS t ras olagagym

Heda ist Jemand hier

was wünschen Sie mein
Herr

öffne die Vorhänge
mache Feuer an und wärme

ein wenig Wasser damit

ich mich wasche

bringe mir jetzt reine
Wäsche

bringe mir ein Hemd und
eine weifse Halsbinde 1

bringe mir meine Unter
hosen Strümpfe und
Filzschuhe

wünschen Sie Ihren Schlaf

rock

ja und meine Pantoffeln
diese Strümpfe sind zer

rissen

bessere diese Strümpfe ein

wenig aus 1
diese Strümpfe mufs man

der Flickerin geben sie
soll sie ausbessern

reinige meine Schuhe

sind meine Schuhe ge
säubert

hier sind ihre blauen Hosen

und ihre Stiefel glän
zend geputzt

wechsle dies mein Ta
schentuch um

mein Bart ist sehr lang
rufe den Barbier

ich will mich rasiren
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Q iU Wj

jl l U J Ä
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Jj JÜL
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J 5 LO e5j

Jsfte
t t 2 J iM jS
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kirn war onda
berbdr gelmil

söjle ßü yßytsynlär ti
räg i6in

berbe r capyk beni tiräi

et zirä 6oq igim
war bu gun

muqajjfSd ol ki jüzümu
kesmeje sm

usturalaryn eji kesme
jdrlar

bojle coq qazyma

jawä6 et
iste bitdi efendim

el hamdu lilläh I

lejene bir az ßygäq ßü
qd

ellerimi silme k icin bir
peSgir piggir wer

gjömlejim pek ßtuüq

äX jäq da yßyt
dyr

hangy rubanyzy gjije
geksiniz

jefii rubamy wer

setrinizi mein gjime
j 5rsunuz

haqqynyz war
fesimin tozunu fyr6alä

eldiwenlerimi bastonu
mii wer

banä bir mendil ild
emsijjemi getlr

wer ist dal
der Barbier ist gekommen

sage dafs man Wasser
wärme zum Basiren

Barbier rasiren Sie mich
schnell denn ich habe
heute viel zu thun

geben Sie Acht dafs Sie
mich meinOesicht nicht

schneiden 1

Ihre Messer schneiden nicht

gut
kratzen Sie nicht so stark
machen Sie langsam 1

ich bin fertig mein Herr
Gott Lob

giefse ein wenig warmes
Wasser in das Becken

gib mir eine Serviette um
die Hände abzutrock
nen

mein Hemd ist sehr kalt
mache Feuer an und
wärme es

welchen Bock werden Sie
anziehen

gib meinen neuen Bock her

warum wollen Sie Ihren
Deberrock nicht anzie

hen

du hast Becht

bürste den Staub von mei

nem Fes
gib mir meine Handschuhe

und meinen Stock
gib mir ein Taschentuch und

meinen Begenschirm

fl

OLHü

Wahrmund türk Gespräche 2 Aufl 2
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mumü getir

nerede dir mum maqaß
ßy

mumiin fitllinl äl
waqyt pek ge 6

jatagäq waqyt geldi

uyqüm baßdy

bu giin jatagymy eji
japdyn my

ewdt efendim eji qa
bartdym

jatagymy capyk jap
jatagagym

efwäblarymy ßoyunup
jatagä giregejim

ßojundür ben

perdeleri cekl
bu giin ew4 kirnst gelip

beni arady my

bilmedijim bir äde m
geldi adyny söjle
meje istdmedi

jaryn gelirim dedi

benim iein hie bir mek
tüb almadyn my

jazy odanyzdä üe däne

täne war dyr

hayd git getir jät
mazdän ewwel oqu

jäjym

eji örtündüniizmü

ewe t iste r ise n git

Bringe das Licht Wachs I
wo ist die IAchtscheere

putze das Licht
es ist sehr spät

es ist Zeit zum Schlafen
gehen

ich bin sehr schläfrig

hast du heute mein Bett
gut gemachte

jawohl mein Herr ich habe

es tüchtig gerüttelt
mache mein Bett sogleich

ich will mich schlafen
legen

ich werde mich auskleiden
und zu Bette gehen

kleide mich aus

zieh die Vorhänge vor 1
war heute Jemand hier und

hat nach mir gefragt
es war ein mir unbekannter

Herr hier der seinen
Namen nicht sagen
wollte

er sagte er wollte morgen
kommen

hast du für mich keinen
Brief übernommen

in Ihrem Schreibzimmer
liegen ihrer drei

geh und bringe sie ich
will sie noch vorm
Schlafengehen lesen

sind Sie gut zugedeckt

ja wenn du willst kannst
du gehen
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l

cl jJj
JCaJ ä v kä5 i

a j ir J f JUls

uX s L 3 L5j
♦j jiAib

ü JJ L i l 0
t uV ujyiA

Ci L A j jjf
Jui X j

AÄ wjt U

jX j X vi ÄjUjiXji
üiA jJ I ölj u
jj s i i i a XC jl

oyAjl Ja

M L5 y
iL k v Ä sl s

iWJ C
u l y W
ol 8lAjlS

t r ß yüß
rS Jq Jj i ji rSUi

JilZZ j III j u Äsl

CO J 9

jaryn ßabäh band ses
wermeji uniitma

jaryn pek rneägülljjetim

war bir az erkdn
qalqa agym

sizi qa6dä ujandyrä
jym

gün agaryr ken 6yqyp
gidegejim

hic olmäzsa sätät jedidd

bag üstünd

aydynlyq ist rmisiniz
rnurnii braq odamdä

y yq olmaqdän häzz
ed rim

munni söndur
6aqmaq ta3y we kibriti

kirbiti getir
bagqä bir emriniz wär

my

hair hayd git jat bir
6ej läzim olursa ben

cany calärym
gegeniz hair olsün efen

dim alläh rähatlyq

vergifs nicht mich morgen

früh zu wecken I
ich habe morgen sehr viel

Geschäfte ich mufs
etwas früh aufstehen

um wieviel Uhr soll ich sie
wecken

ich mufs mit Tagesanbruch

aufstehen und fortgehen

spätestens um sieben Wir

ich werde nicht ermangeln

wünschen Sie Licht

lasse das Licht da ich
habe gern Licht in mei
nem Zimmer

lösche das Licht aus

bringe Feuerstein und
Zündhölzer 1

haben Sie sonst noch etwas

zu befehlen

nein gehe schlafen wenn
etwas n öthig ist werde
ich die Glocke ziehen

gute Nacht mein Herr
Gott gebe Ihnen eine
ruhige Nacht

5 Kauf und Verkauf

D JHj ji S
ä Jj A jLsf

i äj ji 5jl
ll

bu gün päzärä 6yqma

lyjy
6ärsüjä gitmelisin

bätafy ufäq tefe k ej
alagagym

Ich mufs heute auf den
Markt gehen

du mufst auf den Markt
gehen

ich mufs einige kleine Ein
käufe machen
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U ÜsL J
j i LI jt

gü oL j

Cw SS id isi
2

j Ü j
j v X vX J

y s öjjf
Öj X m

tSr T HHi ai Jj A/iLj

tsiAj j JLij
♦iLjjl qvA JLo jj

Is s äavjj na I
y Lü w JUiS

F j W
L sbj I Isu JCui

a5Ü Ä L/OjLi, j i
p yt fcä5ob

li 5vij jj oiAas j
jL Jj AO Lao

0 uX i j J I S 0
sC jM t 5 jJ

j y2 e5s jp aJ
Jj uz

lLI b jLei cjssü jj
ÄÄ

cry yt l 5

baq piligi qaeä weri
jorlär

bir az jumurtä ile bir
az säde jag vlg
j Lo ßay jäg od
jagy al

ne alayäqsyüyz

gel 6elebi bir äej lä
zim mi

söjlejiniz ne läzim dir
ne istersiniz

bir güzel we eji cohä
istdrim

bujuruii iceri istam
bolun en eji coha
lary bundä bulunür

ben mälymdan utanmam

en ejisini cyqar

iiSte saria bir eji coha

eji dir angaq rengini
beje nmedim

is te daha aeyq

qorqarym ki bu rdng
capyk ßolär

hair efendim bu re ng
aßlä ßolmaz

daba bundan güzel cobä

jöq mu sizde
ne re ng eobalaryn war

ise cyqär gjöre
lim

pek eji sultänym

bu eohaja baqyn agä
gairy jerde bundan
ejisini bulämazsyn

schaue wie theuer man die

Hühner gibt
häufe einige Eier und etwas

reine ausgelassene
Butter

was wollen Sie kaufen
treten Sie ein mein Herr

Bendthigen Sie etwas

sagen Sie was brauchen
Sie was wünschen Sie

ich wünsche schönes feines

Tuch

treten Sie gefälligst ein
Das beste Tuch in Kon

stantinopel finden Sie
hier

ich habe mich meiner Waare

nicht zu schämen

zeigen Sie das beste

hier haben Sie ein gutes
Tuch

es ist gut aber ich liebe
die Farbe nicht

hier haben Sie eine hellere

ich fürchte dafs diese Farbe

schnell ausgeht

nein mein Herr diese
Farbe geht nie aus

haben Sie kein schöneres
Tuch als dieses

zeigen Sie alle Farben die

Sie haben wir wollen
sehen l

ganz wohl mein Herr
betrachten Sie dies Tuch

mein Herr besseres
können Sie nirgends
finden



13

o j/to x ty
g/uJüji j

ö J T J9 r
j ßfjJLjj t 5s j Lio

D Sukl y X C jJL J
5

w ijjl
oiAj lao

OLy c/X t
ji jj l jytOy K zCuXas

Ol i Li1

j

Ä L y H J öjii WytO
OlXjljä C 1

HV J U J j gijU 5 t üLw/i si

Ijl yuX j sl
lT ooyi tsiAXJyUJ Lxj

j x t j J,o ü j
,Lc jNwjJjjjt

pjiu b u s

j i gljjj, yCjji Xjt 5ijj J
ä Xav j j f

Ul ,J S J
f

ar ynyny qacä werir
sin

bu cohanyn arSyny
qacä dyr

üc bucüq gurügä olur

pahaly dyr

baiiä pek pahaly gjörü
nüjdr

pahaly dejü dir qatifd
gibi jymu äq we
pek ing e dir

biv aydän ewwe l sekize

ßat dym

ü6 gurüädän zijäde
banä gelijdr bilir
siniz efendim ki blz

de bir qä6 mangdr
zijäde qazanmalyjyz

ßon laqyrdyny söjld
pahasyny söjledim

üc gurüä werejim

bir aqce eksik olmaz

de Sundän iki arsyn
kes

baüä astarlik de läzim
ne tiirlü astär ärzüläi

synyz agäm

kcs u pärcadän

qac arsyny war

jirmi qadär olur

bii da altmy gurüs
olur igte meblagy

baqalym hisäb dogru
mu

wie theuer verkaufen Sie

die Elle davon od
wie hoch kommt die Elle

von diesem Tuch
sie kommt auf 3V2 Piaster

das ist theuer od

das scheint mir sehr theuer

es ist nicht theuer es ist
weich wie Sammet und

sehr fein

vor einem Monat habe ich

es zu 8 P verkauft
es kommt mich auf mehr

als 3 Piaster Sie wissen

meinHerr dafswir auch

einen kleinen Gewinn
machen müssen

sagen Sie ihr letztes Wort

ich habe Ihnen den Preis

gesagt

ich gebe drei Piaster

nicht um einen Seiler
weniger

gut schneiden Sie mir zwei

Ellen herunter
ich brauche auch Futter

was für Futter wünschen
Sie mein Herr

schneiden Sie mir von die
sem Stücke ab

wieviel Ellen sind es

es sind ungefähr 20 Ellen

das macht 60 Piaster hier
ist das Geld

ist die Rechnung richtig
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iwjLw 5 sOji jlXäSs
ßo±J
jtylo fc j

L sjlj ißljJt JJ
h

yJJji bCj

0 Jj äJS

ü 3v ÄJ Jl
w ii s vjj L iLj

t

j j j J j f jjjytajjLb J, jJiil

J,i isü tiA i j
J 5

Jf j jt
isj

r Ä w Ju i J J
t ßiWiJ J SJCwtJ J

ö Lj öLs j OiA

ij y 1
t 2s j if v Jist sS

l3t ÄAJjt

i Äl jÜLcj J
j JLs st J jiäy

jt j JL
Jj s a i L 0 t

Jjl OJ J
j3Cwj Xi l j jjoyä

a j ta iXL

kendiBiz de bisäb edi
Biz

pek dogrti

eil gurüg zijadesi war

wer baBa artanyny

bu altyny dejiätir

ni6m

alcäq dyr

rengind baqylyrsa qalp
olmäly

weznefilz jöqmu
altyny tartälym

beg bogday nuqßäny
war

tlzäbä qojälym

njäry tajary häliß
istersefiiz bir bagqasyny

werejim

i te bir gairysy

sizde hie ufaq pära
jdq mu

u altyny boz

iäte efendim aqceBiziB

artanyny al

gel oglan igbri cohajy
äl da celebi i 6 be r

äbe r git

umärym ki jine cohd
läzim oldugundä
quluSuzd unutmaz

synyz
isminizi bildiriB bizd

rechnen Sie selbst

ganz richtig

ich bekomme 50 Piaster
heraus

geben Sie mir den seinen

liest heraus
geben Sie mir ein anderes

Goldstück für dieses

weshalb

es ist zu leicht

der Farbe nach mufs es
falsch sein

haben Sie keine Wage
wir wollen das Gold
stück wägen

es ist um fünf Gran zu
leicht

prüfen wir es mit Scheide

wasser
es sein Schrot ist acht
wenn Sie wünschen gebe

ich Ihnen ein anderes
hier haben Sie ein anderes

haben Sie kein kleines Geld

bei sich

wechseln Sie mir dies Gold
stück 1

hier haben Sie den Rest
Ihres Geldes heraus
mein Herr

Bursche nimm dies Tuch

und gehe mit dem
Herrn

ich hoffe wenn Sie wieder
einen Stoff brauchen
werden Sie Ihren Die
ner nicht vergessen

geben Sie mir Ihre Adresse
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y öL l ajdq turäby qulunuzum ich bin Ihr gehorsamster
Fufs Staub Diener

6 Vom Essen und Trinken

i tjfc s
l 5 xoL ää

t if JLx L 0 S j j
j s sAj 8iA Li

oL ij 1
J J JOy Äj

8uX li j3Ü0Lc
Q j t 5v j o

BiAaXjI

j J jJji OjJ
AJC j

öuK Ä Ä w amLa /Q

Uä3

Js jjS mA

StXxS 2wÄ bjt li J
j5fo z JjtSo

löjj jjl jÜ Jlji Ä 0 J J
jt ij jt

i

a Jl
liü J I AÄ I
Ja S qiJ ij y

jjLw t jlA jl
Lj qJj iXisI J J

sOb

j jO S I 1 J

xOjtX jl

qarnyfiyz äg my
iätihäm war

bir az Sej jejin
bu gün tatämy qacdä

edegejiz

dört dcin eww l tacäm
j 1

etmejegejiz
ädetiniz sätat qacda

dyr jem k iein
iki d S

ker m ejlejm bu gün
jemeji birlik dd jeje

lim
pek mimäsib waqyt da

bujurdundz hemän
gid lim oturälym

jemdk odasynä gid im
tacäm häfir dir

kercjm edin oturün bu
ßandalyjd sizifi icin
dir

agalär bujuriifi

teklifsizgd istedijinizi
alyn

corba dän häzz eä4i
misiSiz

brjli efendim lälrin py
lawy zijädd sewcirim

u pärea dan ho lanyr
sySyz zann edcji im

Sind Sie hungrig
ich habe Appetit

essen Sie etwas 1

wann werden wir heute

vor vier Uhr werden wir
nicht speisen

wann pflegen Sie gewöhn
lich zu speisen

um 2 Uhr
geben Sie uns die Ehre

heute mit uns zu spei
sen 1

Sie sind gerade zu rechter

Zeit gekommen wir
werden uns sogleich zu
Tische setzen

gehen wir ins Speisezim
mer Es ist aufgetragen

nehmen Sie gefälligst Platz

Dieser Stuhl ist für Sie
bestimmt

meine Herren bedienen
Sie sich

nehmen Sie ohne Umstände

was Ihnen beliebt

lieben Sie Suppe

ja wohl mein Herr aber
Pilav ziehe ich vor

ich hoffe dies Stüde wird
nach Ihrem Oeschmacke

0
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jL ijj lA jj i
jji Jjl oi t JL

X i l
ji jlA A j i w
UÄ
8 JvsJ jb

O

J ai
s f j

Ä vJtb 2S Ai i
ri L S blVUl5

f jyvy
v w r J Jl u A ij J

lXXjLo

qÜ A QLXÄA lii

jO lc jLö j Jj jJ J

lXjiÄJ ls 5o J Jd y J
j i iJt 1 J jt ß

aJüt i LJ
j ij Lo

r t

N av J J J S 1 1
kci jLxj

kla AO

v ÄJjl ii iXji

y jytd j XÄvS

fcf j J X

v 3 j r
j ä c

sundän bir pärcä were 1

jim mi
kebäb naßyl olmiis

pek a lä

su ßygyr etin ddn bir
pärcagyq qojäjym
my tabagynyzä

su qyjmä tacämyny na
ßyl bulujörsufiuz

bizelja dän my joksä
qarnabyt dän my
iste rsifiiz

jer elmasyndän we laha

na dän jermisiniz

su keklikde n bir pär
cagyq werejim mi
size

su pilig ä6n

size bir dilim paßdyr
mä werejim mi

su paßdyrmä adä dyr
bir dilim däba weriS

bu tawuq pek lesis
bir az däba alaga

gym
coguq kebäb ile ßalä

tajy getir

iiSte tuz bibdr sn ke
zejtun jagy

hardaly band wer

ßaläta dän bujurun 1

kerem edin artyq je
mim

siz is tibäsyz jej 5rsuöuz

afw edersiniz pek 6oq
jedim

darf ich Ihnen ein Stück
von diesem gebend

wie finden Sie den Braten

ganz vortrefflich

darf ich Ihnen ein Stück
chen von diesem Minds

hraten vorlegend

wie finden Sie dieses Fri
kasse

wünschen Sie Erbsen oder
Blumenkohl

essen Sie Erdäpfel und
Kohl

darf ich Ihnen ein Stück
chen von diesemüebhuhn

anbieten

von diesem Hühnchen

darf ich Ihnen eine Schnitte

Schinken gebend

dieser Schinken ist vor
trefflich geben Sie mir
noch eine Schnitte

dieses Huhn ist ausgezeich

net ich werde mir noch
ein wenig nehmen

Gargon bringe den Braten
und den Salat

hier ist Salz Pfeffer Essig
Oeli

geben Sie mir den Senf

nehmen Sie Salat 1

entchuldigen Sie ich esse
nichts mehr

Sie sind ein schwacher
Esser

verzeihen Sie ich habe sehr



J W Arf jl Lii
isENilfft q Lc jI

iSß
oLi

jiC AV JüO J

ojj a j jJ säw c
p j jCPiJI SjAX ÜL AO

j j il Lu3 tu i X o
V i

ÄiiiL o lifj pLiijLj

t2 Üj soJ a

6aräb icmejö rsunuz

oglän aganyn qade
bynä qoy

pek adä 6aräb

bir qade h arpä ßujü
iee rmisiinz

aäqynyza ieijtfrum
ßaglygyöyza icijörum

be n de sizin ßaglygy
nyzä i6e rim

pädiSahymyzyn ßagly
gynä

mükerre m oluii

Sie trinken keinen Wein

Garcon schenke dem Herrn

ein

ein ausgezeichneter Wein 1
trinken Sie ein Glas Bier

ich trinke auf Ihre Liebe
Gesundheit

und ich auf die Ihrige

auf die Gesundheit des
Sultans 1

sei bedankt

JÜS Zy Sjyjf Jj
j O Xj

ISO olX ä s j a s
o X äj

dfü y äjiJi o 2olc a Äj

8j x JLjiAiL
Kj i BlAJÜjJ pOJjl

Js Xj xJl
jJt y f i ü JLj Ä i

jK W jlAjt
i

bu gün qa hwe alty
qa hwalty etdiniz

mi

hair efendim däha 4t
medim

bu qadar erk n qa bwe
alty etme k tädetim
dejil

geldijiSize memnün ol

dum birlikde qa h
we alty edelim

ne ile qa bwe alty ede r

siniz

ne icmek istdrsifuz

Haben Sie heute schon ge

frühstückt

nein mein Herr ich habe
noch nicht gefrühstückt

es ist nicht meine Gewohn

heit so früh zu früh
stücken

ich bin sehr erfreut über Ihr

Kommen so werden wir

zusammen frühstücken

was nehmen Sie zum Früh
stück

was wünschen Sie zu trin
ken

was immer vorhanden ist
befehlen Sie Chokolade

lieben Sie mehr den Kaffee

vielleicht wünschten Sie eine

Tasse Theet

ich ziehe den Thee vor
3

S w jS ytoLs aJo

MM jjyf i iällyijZ

Jä

ü Lsui

4 3 H
Xav a X j

J XL
JCavI

J

ytjy
Wahrmund türk Gespräche 2 Aufl

oLj rf

ne ki bäfir ise
uoqoläta bujururmusu

Süz

qa bwe ji zijäde hazz
edermisiöiz

belki bir fingän fiay
iste r idirüz

cajy zijäde sewärim
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jKa awLaäm d ü j
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j you Ls IjLo
U jjl biAjLjÄis j
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Lcf j ü jL
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♦SjÄa /0Ä Aä2J

J Sj li Jjt lT
aJ /J xJ Xv

J a Xj ÄJ ö i Ä
jJj

jö üö jCxLc

j u qj VjJMf
J j o jjI äaJ

sXw3 tiSo
jjsj ji JsAai S S

iA Jl L Ä S idSs J
l5 s s jla HjJ

3 jJ 15 j 5
fi

Jü SJ x Jo

uiäaq 6äy qutusunu
cay kjäsesini ßu
ibrlgini Sekeri tere
jagyny qyzarmyä
etmekleri getir

efendim siz 6oq ßy
qyndy olujör

stagfir ulläh sultänym
pek hätir äinas siniz

efendim

mä däm ki cäy häfir
dir bir fingän da
ondän bujurun

eayfiyz pek add sev
dijiniz aüla ylyjör

paßdyrmd my suguq mu

böre k mi iste rsiniz

mükerre m olun artyq

bir ej jeje mem
benim qa hwe altym

tekmil oldü

Bursche bringe die Thee
schachtel den Theetopf

die Wasserkanne den
Zucker frische Butter
und gerdstete Schnitten 1

ich mache Ihnen viele Um

stände mein Herr
durchaus nicht mein Herr

Sie sind sehr freundlich
mein Herr

da der Thee jetzt fertig ist

so belieben Sie eine
Tasse zu nehmen

Ihr Thee ist vortrefflich
man sieht da/s Sie ein

Liebhaber sind

wünschen Sie Schinken
Bratwürste oder Pastet
chen

ich danke ich kann nichts
mehr essen mein Früh

stück ist zu Ende

7 Mit dem Arzte

ifmiz
cilletiniz ne dir

nicin efendim kejfiniz
j 5q 9

kejfim pek eji dejil
pek hastä jym
gege naßyl idifiiz

pek fena gedid harä
retim war idi

le hgenizde bir 6ej j 5q

benziniz bozüq

dilinize baqajym

Wo fehlt es Ihnen

ich bin nicht recht wohl

ich bin sehr unwohl

was haben Sie für eine
Nacht gehabt

eine sehr schlechte ich habe

heftiges Fieber gehabt

man sieht Ihnen nichts an
Ihr Aussehen ist schlecht
lassen Sie Ihre Zunge sehen 1



19
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diliniz kirli dir
nereniz agryjör
ne duyjörsunuz kendi

nizdö

basym agryjör
bogäzym agryjör
bir äz weg ä i mefäßilim

war
ßangym war

niqris olmuMm

ne waqytdän berl räha
tynyz bozuldü

dün abgamdän beri

isHihaByz wär my
hair efendim

basyfiyz dönüjörmu

mitdenizdö wegäc wär

my
agzynyzdä agylyq wär

my
istifräg etmök gelijör

mu
istifräg etdinfzmi

ßüsuz mu sunuz

haräretiSiz eöq mudur
gegeleri terlörmisiniz
öksürüjörmusunüz

coq tükürüjörmusunuz

qan tükürüjörmusuniiz

qoläy nefös alyjörmu

sunuz
haraköt edörmismfz
bäcaf i defcä burünunuz

dän qan aqär my

elinizi werin nabfy
Syzä baqäjym

Ihre Zunge ist belegt

wo fühlen Sie jetzt Schmer

zen

ich habe Kopfschmerzen

ich habe Halsschmerzen

ich habe etwas Bheumatis
mus Oelenkweh

ich habe Bauchschmerzen

ich habe Gichtschmerzen

seit wann hat sich Ihr Be
finden Verschlechtertl

seit gestern Abend

haben Sie Appetit

nein mein Herr
haben Sie Schwindelt
haben Sie Schmerzen im

Magen
haben Sie einen bitteren

Oeschmack im Mundet

haben Sie Brechreizt

haben Sie Erbrechen gehabt

haben Sie Durst
haben Sie viel Hitze
schwitzen Sie in der Nacht

husten Sie

haben Sie starken Aus
wurf

werfen Sie Blut aus
holen Sie leicht Athem

machen Sie sich Bewegung

haben Sie zuweilen Nasen
bluten

reichen Sie Ihre Hand her
damit ich Ihren Puls fühle

vulg navz niybz nymz
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nabfynyz surtatly dyr

nabfynyz eapyk vrara Ihr Puls geht zu schnell
jdr

nabfynyz se rt dir ha Ihr Puls schlägt schwer

räretli dir er ist fieberhaft
haräre t war

sitmanyz yßytmanyz Sie haben Fieber
war

bir müshile muhtäg
synyz

erb t almalysynyz

bir qac ihtiqän alyn Sie müssen Klystiere neh
huqnä qullanmalysynyzj men

sizde n bir qän almäq
man mufs Ihnen zur Aderlqtifä eder

bir qän aldyrmalysynyzl

Sie haben ein Abführmittel

noihig

sülü k qomalysynyz

iSindl size bir recetä
jazärym

mucälegede n pek qor

qarym

size bir tatly älag we
ririm

bu cilägy jaryn ßabäh
icersiniz we igrä sy

olungajä qadar coq
ßft icin

bu gün kjämile n per
hiz etmelisiniz

iäte recetä egzägyjä
gjönderup japdyryn

qolunuzä ajagynyzä
bir pe hlewän jaqysy

we belki nohud ja

man mufs Ihnen Blutegel
ansetzen

ich werde Ihnen jetzt ein
Becept schreiben

ich fürchte sehr die Arz
neien

ich gebe Ihnen eine süfse
Arznei

diese Arznei nehmen Sie
morgen früh und trin
ken viel Wasser bis sie

Wirkung gethan hat

heute müssen Sie durchaus

Diät halten

hier ist das Becept schicke
es in die Apotheke und
lasse es machen

es wäre gut wenn Sie sich

ein Blasenpflaster oder
auch ein offenes Vesiko
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qysy da acsafiyz eji
olur

jaßdyq we bäg japmäq
icm bezleriniz wär
my

ne icejim

sebze qarysyq et ßujti

günde iki üc Ilse li
monätä iciS

kendifiizi ßygäq tutün

ajaqlarynyzy ßyg äq tu

ttiS

haftadä iki üc def ä
hammämä gidin

dillerfm agrijdr
bir qac tane boziiq ol

mäly

cürü k bir disiniz war
any eekmeli birde
qowuq 2 diäiniz war

leine qursün doldur

maly

disiniz büs bütiin cürü
nriiä ejer äjle bra
gyrsaöyz 3 o birleri

ne dähy siräje t ed r

bu ßüretde cekin

tor an den Arm den
Fufs anlegten

haben Sie Leinwand um
Oompressen und Binden

zu machen

was soll ich trinken
Kräuter Bouillon

trinken Sie zwei oder drei
Flaschen Limonade im

Tag

halten Sie sich warm

halten Sie Ihre Fü/se warm

gehen Sie zwei bis drei Mal

die Woche ins Bad
ich habe Zahnweh
der eine oder andere Ihrer

Zähne mufs schlecht
sein

Sie haben einen verdorbenen

Zahn,den man ausziehen

mufs und haben auch
einen hohlen Zahn den

man plombiren mufs

Ihr Zahn ist durch und
durch kariös wenn Sie
ihn drinnen lassen wird

er einen nach dem
andern verderben

in diesem Fall ziehen Sie
ihn aus

das durch eine eingeführte Erbse nohüd offen gehalten wird
vulg für öj J y u 9 hohl 3 Ji i ji Aor braqyr bragyr bragär
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hastä naßyl

dünde n 6oq eji dir

mutälege te e/ir etdi
tibq i tenblhiniz üz
re harekdt etdim

ißäbe t hastalygynyz
coq sürmejup in a l

läh qarlbe n ifäqdt
bulursuntiz

sizde artyq weswese
edege k hic bir iSej
qalmady

bir qäc gim däha per
hiz edm bacdebü
jine isinize dewäm
ede bilirsiniz

Wie geht s dem Kranken
er ist viel besser als gestern

die Arznei hat gewiritt ich
habe mich genau an Ihre

Vorschrift gehalten

um so besser Ihre Krank
heit wird nicht lange
dauern und so Gott
will werden Sie bald
gesund sein

in Ihrem Zustande ist
nichts Beunruhigendes

mehr

beobachten Sie noch einige

Tage Diät und Sie
werden dann wieder
Ihre Geschäfte besorgen

können

8 Auf der Reise

Ls ja vj j QiAjjj
j AÄcLa

c cL v OjO JJS
J J

jOjM l kj e j ij j
ji ä Jjl oa ca j t a S iAiLoji

♦Xi qLjl j j Xi
s jy M4l

jJL sS üSjU jj j
X J 1 A A W AJ

LXijjjl Jj j a iy
C nJjXaJ 8iA d J
jiXj LaXsl jx Xjt
tikj a wji

Oj W,J XJ i

bundän burusajä qac
sä ät dyr

elli dort sätät
jolü eji mi dir 1
jol pek uygunsuz dur

tarabadan ol qadär
oßandym ki oraja
qadär jajan gitmdk
istejörum

jürüjerdk gitmeüizi ten

sib etm m cünki
jol üzerinde bir me
hall dd bejtüte t et

meniz iqtifä eder
loqantaldr ise 1 pek

uygunsiiz dur

Wieviel Stunden sind es
von hier bis Brussa

54 Stunden
ist der sein Weg gut
der Weg ist höchst ungünstig

ich bin des Wagens so müde

da/s ich bis dahin zu
Fufse gehen mochte

zu Fufse zu gehen Jcann
ich Ihnen nicht rathen
da Sie unterwegs einmal
übernachten müssen und

die Herbergen sehr
schlecht sind
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ben jol jürümeje aly
Sygym günldr de
uziin dur ßabäh
layn erkencle n jolä

cyqsäm üe günde
wäßü olurum

Ü6 günde warämazsy

nyz
jol üzerinde cay wär

my gecilege k

cay dejü bir sujl aqär
ki gecmesi pek nra
hätaraly dyr hußüßä

bu e/ha dä qarlaryn

erimesile zijäde go

qun dur

ejer isterseniz äebir i
mezbürä gitme k i6in

kirä ile bir bärgir
tutiin

bärgir üzerindd jolguliiq
etmejx sev me m

ojle japmaqdän h6
postä carabasilä gi

derim

äddm bagyna qac gurüS

alyrlär bilirmisimz
altmyg franqä dyr

jolii qac gün sürdr

beg gün läkin gegeleri
gidilme z

bundän capyk gidilme k

muhäl dyr

jolu güze l dir we ada
qaldyrym japylmyä

dyr

ich bin ein guter Fufs
g dnger und die Tage
sind lang wenn ich mich

Morgens früh auf den
Weg mache so komme
ich in drei Tagen an

in drei Tagen können Sie
nicht hinkommen

gibt es unterwegs einen Flu/s

zu übersetzend

es ist keinFlufs ein Strom

fliefst dort den zu
überschreiten sehr ge

fährlich ist zumal in
dieser Jahreszeit ist er
wegen des Schneeschmel

zens sehr angeschwollen

wenn Sie wünschen so
nehmen Sie um nach
der genannten Stadt zu

kommen einMiethpferd

ich liebe es nicht zu Pferde

zu reisen

ich ziehe es vor mit dem
Postwagen zu gehen

wieviel nimmt man für die
Person wissen Sie es

es macht sechzig Franken
wieviel Tage ist man unter

wegs

fünf Tage aber des Nachts
wird nicht gefahren

man kann nicht schneller
fahren

die Strafse ist schön und
vortrefflich gepflastert
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jol üstünde Mc dag
jöq rmi

hair daglar uzaqdan
gjöriinur

postalar i htimämly my

gäj t diqqet we i hti
mämly dyr zirä jol
pek isle k dir

ejeV rifäqät etme k ister

seöiz müsterike H
maßräf eder k jol
guliiq ede riz

sizm gib bir sätä rifä
qat edere k jolguliiq

etme k banä gani
me t dir memnüneö
qabul ede rim

bendeinz dahy gäj t
mahzüz oldiim cü n

ki refiq olmajaraq
jalynyzga jolguliiq
etmekde n hoslan

roam
doliniig carabaslla my

gidelim joksa mu
staqül posta ara
basila my 1

postä carabasllä gitse k

daba eji oliir

ortalyq agarmazdan
jolä cyqälym

hyrsyz qorqusu jöq
mu

jogunuz du jol pek
einin dir b jle bir
gädde dir ki

gibt es unterwegs keine
Berge

nein die Berge sieht man
nur aus der Ferne

sind die Posten gut bedient

sehr pünktlich und gut be

dient weil die Strajse
sehr belebt ist

wenn Sie von der Gesell
schaft sein wollen so
machen wir die Heise
auf gemeinschaftliche
Kosten

mit einer Person Ihres
gleichen in Gesellschaft

zu reisen ist für mich
ein Vergnügen ich
nehme es mit Bank an

ich Ihr Diener bin dar
über auch sehr erfreut

da mir das Alleinreisen
ohne Gefährten kein

Vergnügen macht

gehen wir mit der Dili
gence oder mit der Extra

post

es wäre besser wenn wir
mit der Post gingen

mit Tagesanbruch wollen
wir uns auf den Weg
machen

hat man keine Räuber zu
fürchten

nein der Weg ist sehr
sicher es ist eine so
belebte Strafse dafs Tag
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ne lim sürügu bek
lejör

pek agyr gidejöruz

ßandygym eji bagly
my dyr

ewe t efendim ipleri pek

ßyqy dyr

sürügü seni gjörejim

capyk gidip gaib
etdijimiz waqyty qa

zanalym uyumagä
gelme z liä

efendim bundan capyk

gidildmez dim dik
bir dagyn etejine
geldik aträfymyz
ucunim dur

carabanyn qapusunu äc

cyqagagyz

bärgirleri buradä de
jiiädiregejim

surugu tarabaja ne
waqyt binegejiz

ne waqyt istersefiiz

sürügu b rgirldr häfir
mi

ewe t efendim smdi jola

cyqaryz

beni bekldtme waqyt
ge 6dir gege jolgu

lugundan hazz et
Wahrmund tiirk Gespräche 2 Aufl

und Nacht die Wagen
nicht aufhören

die Pferde sind angespannt

lafst uns einsteigen der

Postülon wartet

wir kommen sehr langsam

vorwärts

ist mein Koffer gut fest
gebunden

ja wohl mein Herr die
Striche sind sehr fest

Postillon Lafs sehen was
du kannst fahre schnell
und hole ein was wir
verloren haben Zum
Schlafen ist keine Zeit

meine Herren schneller
fahren kann man nicht

wir sind an den Abhang
eines sehr steilen Berges

gekommen zur Seite ist

ein Abgrund
mache die Wagenthilre auf

wir wollen aussteigen

ich will hier die Pferde
wechseln

Postillon wann können wir

einsteigen

wann Sie wünschen

Postillon sind die Pferde
bereit

ja wohl mein Herr wir
werden uns sogleich auf

machen

lasse mich nicht warten

es ist spät ich reise
nicht gern in der Nacht

i
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mdm hußüßä mi h

täb mäb i täb ol
madygy waqyt

haydi sürügu süre lim

pek capyk gide mem
bärgü Wr häfir dejü

bu naßyl gej postagyja
s ikjäje t edegejim

bundä bemm qabähetim

joq igte postagy
kendisine söjlejin

hismetimiz lä iqilä gjö
rülmedijinde n do
grusu pek te aggüb

edejörum

aizi bekletdijimi cafw
edin tarabanyz agyr

we pek jüklii oldn
gundan bir bärgir
iläwesi läzim geldi

getirme k icin 5de m
gjönderdiim

ö jle ise 1 ü6 bärgir qös

da bir än ewwä
jola 6yqar

bundan öteje däba qac

sätät jolumiiz war

menzü hisäbllä bes
sätät läkfn rähät
rähät iki sätatdä alä
biliriz

zumal wenn kein Mond

schein ist

munter PostÜlont Auf den
Weg

ich kann nicht schneller
machen die Pferde sind
nicht bereit

was ist das ich werde
mich beim Postmeister
beklagen

daran bin ich nicht Schuld

hier ist der Postmeister

sprechen Sie mit ihm
selbst I

ich wundere mich sehr dafs
wir nicht bedient werden

wie es sich gehört

ich bitte um Verzeihung
dafs ich Sie warten lasse

aber da Ihr Wagen zu
schwer und sehr belastet

ist so ist ein Vorspann
Pferd nothwendig ich
habe Jemanden darum
geschickt

wenn es so ist so spannen
Sie drei Pferde vor und
lassen Sie uns so bald
als nur möglich abfah

ren
wieviel Stunden Wegs haben

wir noch zu machend

nach der Postrechnung fünf

Stunden aber wir kön

nen es ganz bequem in
zwei Stunden machen
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gjömrük jerine geldik
ßandyqlarymyzy joq

lajagaqlardyr

jazygy gelir anahtär
larymyzy werdlim

resim gjömrüje dä ir bir
äejiniz war my

hair efendim baqyn
arajyn

joqlamagä häge t joq
ifädeniz kjäft dir

Gükürle r olsun keder
sizgd wäßil olduq

sürügü bizi eji bir
loqantajä gjötü r

pek eji efendim läkin
sürügüjii hätirdän
cyqärmajyn

äl bah6l6ini arqadagy

fiä söjld ki parajy
ßaqynmam dort
n a 1 gjötürme H

bag üstime söjle rim
efendim we any
6indi size gjonddrim

wir sind bei der Zoll
Barriere angelangt
man wird unsere Koffer
untersuchen

der Schreiber kommt geben

wir ihm unsere Schlüssel

haben Sie etwas Steuer
bares

nein mein Herr sehen Sie
selbst und untersuchen

Siel
es ist nicht nöthig zu unter

suchen Ihre Erklärung
genügt

Gott sei Dank wir sind
ohne Unfall angekom
men l

Postitton fahre uns in ein
gutes Gasthaus

sehr wohl mein Herr aber
vergessen Sie den Postil

lon nicht

da nimm das Trinkgeld
Sage deinem Samera

den dafs ich das Geld
nicht spare er soll mich

schnell führen
ich werde es ihm gewifs

sagen und ihn sogleich
zu ihnen schicken

l Ä j j j S yJ
usu y L

Sjil

Jp4
JaJüg

äu ewin gjörünüiäu ep
ejige güzel tagaba
bizi bu gege müsä
fereten qabül eder
lär mi

qapujü ßalälym

Dies Haus hat ein recht
gutesAussehen vielleicht

nimmt man uns hier
gastfreundlich auf für
diese Nacht

lafst uns an die Thüre
klopfen
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kim dir 5
baqsafiyz ä döBtum

ne ist rsiniz
biz jolgu juz jolumuzu

gaib etdik caraba
myz dähy äuragyq

da qyryldy hawä
da pek uygunsriz
regä eddriz bize
bir ßygynagaq jer
gjösterin

efendim hog geldiniz
ßefä geldiniz basy
nyzä geldn qafä dan
mükedde r oldtfm
läkin onutdurmagä
el de n geldiji qadar
calysyrym

haqqymyzdd olän bojle

himme t ü mürüwwe

tinizden gäje t mem

nün oldüq bu bäb
dd kemäl i mertebe
te ekkür eddriz

wer ist da
Gut Freund I

was wollt Ihr
wir sind Beisende wir

haben den Weg verloren

und unser Wagen ist
hier in der Nähe ge
lrochen auch ist das
Wetter unfreundlich
wir bitten Sie uns einen
Zufluchtsort zu geben

seien Sie willkommen meine

Herren das Unglück
das Sie betroffen hat
schmerzt mich sehr aber

ich werde Alles thun
um es sie vergessen zu
machen

wir sind sehr verbunden
für die uns erwiesene
Freundlichheit und
Edelmuth wir sind da
für zur höchsten Dank
barheit verpflichtet

Si tsO iidj J yöl sijÄi j i

y S ooIj f h jj
Jjülä Oü sasJ

ÄJü ßAiO

jiAft s SAS

ßjZlSjS jLj
jNAw S isjj L jJ iü

Eisenbahn
nd waqyt gidegejiz
heg daqlqeddn jolä cy

qagagyz

bu taqym bäbdt on
daqlqe de n qalqär

bu arabalär on daql
qejd qadar jolä cy
qagäq dyr

capyk teskerenizi alyn

ne jer tutagäqsynyz

Wann werden wir abfahren

wir werden in fünf Minu
ten abfahren

dieser Zug geht in zehn
Minuten ab

nehmen Sie schnell Ihre
Karte 1

was für einen Platz neh
men Sie
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jjj
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jOjtXsi

iÄ J
jO L Äjys

Siyi SÜ J Ä ÄiS
vJSlXJjI J öt j
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O j Q ffcS iO jS J
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ilk ikingi dä ire den
bir jer tutarym

ücüngu dä ire nin ara
basilä gideriz

efendim ni jük ünuz
war

bir ßandyq ile iki torbä

bujurun carabajd girin
girin agalär

jolä cyqagaq ni än
werilijör

gidij 5ruz

temäm iki mil aldyq

daqiqede bir bucüq mil

alyjöruz
bu capyqlyqdän qorqy

jdrum

ben capyk gitmekde n
hoiälanyrym

makinalaryn quwweti
ne qadär dyr

her biri otiiz bärgir
quwwetinde dir

i t6 biringi mewqife
wäßil oldiiq

buradä ne qadar waqyt
qalagagyz

be daqiqeden zijäde
durmajyz

gindi neredd jiz

kjöprüde n ge6ijöruz

iSu gjörünen nd dir

jer altyndan jdl dur
qaranlyq dä jyz

ich nehme einen Platz erster

zweiter Klasse
wir fahren mit einem Wagen

dritter Klasse
was haben Sie für Gepäck

mein Merri
einen Ko ffer und zweiReise

säcke

belieben Sie einzusteigen

steigen Sie ein meine Ser

ren

das Zeichen zur Abfahrt
wird gegeben

wir setzen uns in Bewe

gung
wir haben gerade zwei

Meilen gemacht

wir machen l 1 Meile in
der Minute

ich fürchte eine solche Ge
schwindigkeit

ich liebe das Schnellfahren

wie grofs ist die Kraft der
Maschinen

jede hat 30 Pferdekraft

wir sind bei der ersten
Station angekommen

wie lange halten wir hier

wir halten nicht länger als
fünf Minuten

wo sind wir jetzt
wir passiren eine Brücke
was ist das was man dort

sieht

es ist ein Tunnel

wir sind im Finstern
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j jl xi A Jj 5 jL
j UU

Bj js AO Qt X jj J
5 ls j

jjJjjkA l 5 ,AO jj

8j J S Jk Ä jt
dyyr

v sS t cjis ä i 5 l
i3 r X i jAxs

ovAÄsl j jJ
3üT

Jl Laä

6apyk dyäary cyqdryz

bundan ßonra Hu men

zil daha war
bu ßon menzfi dir

i t inegdk jere geldik

arabanyn qapusunö
a6yn öyqagagyz

teskerenizi geri werimz
efendim

alyn

esjämyzy alälym

wir werden bald wieder
draußen sein

nach dieser haben wir nur
noch zwei Stationen

dies ist die letzte Station

nun sind wir im Sahnhof
angekommen

offnen Sie die Wagenthüre
wir wollen aussteigen

geben Sie Ihr Bükt zurück

mein Herr
hier nehmen Sie es

holen wir unsere Sachen

9 Seereise

Jsji Jjliij jö t si 5

ojiaiXÄJ oiAÄsf

JM Jj ijfc Mj J S j

jr i f ii

L 0 i

vosOJjA

o XÄsf Ojl

8,Äa j j it
ij Xjjt i Lw /0

j lS 3Cs biAj

BlX Ä ÄW jLj ÄJwJ
jLäjLs

1 cLw fl O
s X i j

t s

gominin qapudäny ne
redä

efendim bendeniz im

londra jä my gidijdr
sunuz 1

bejrüdä my dünüjör
sundz

ewe t efendim jükümii

almySym bir äz
ßafrä alagagym we
hawä müsätid oldu

gü gib harek t
im

gegd jarysyndd qalqa

rym
jaryn ßabäh säcat bei

de

jolgularynyz war my

Wo ist der Schiffskapitän

ich bin es mein Herr

fahren Sie nach London

fahren Sie nach Beirut
zurück

ja mein Herr ich habe
meine Ladung einge
nommen ich werde noch

ein wenig Ballast ein
nehmen und unter Segel

gehen sobald der Wind

günstig ist
ich fahre um Mitternacht

ab

morgen früh um fünf Uhr

haben Sie Passagiere
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jolgularyn nawly nd
qad r

ni3 qadär nawlün 1 ist r

sinlz

iki jüz franq dyr
pek pahaly

bu ßüretd sizifi l jol
guliiq ed mem

limanda bagqa gemi
jdq mu

olmamaq ger k
posta gemisi jaryn ßa

bäh gideg k dir
bdn de anyn lä gi
d im

däha eji oltir alläh
tewfiq ü seläm t
wersin

siz de ogürläi olsun
postä gemisinin nawly

nd qadär dyr

otiiz fränq dyr
sufrä hargy da burnin

i6inde mi

ewdt efendim Saräb
dan mä adä

qa6 günd a/ina jä
waryryz

Sind jin loqantaja gi
dip eiSjämy qaldyrt
maly jym

egjäm ik ßandyq ile
bir torbä dyr

gjömrük dd ßandyqlary

fiyzy baqdyrdynyz
my
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wieviel beträgt der Fahr

zweihundert Francs
das ist sehr theuer 1

auf diese Weise kann ich
nicht mit Ihnen reisen

liegt Icein anderes Schiff
im Hafen 1

ich glaube nicht

das Postschiff geht morgen

früh ab ich werde mit
demselben fahren

um so besser Gott
Ihnen eine glückliche
Heise

Ihnen desgleichen 1

was hostet die Ueberfahrt
auf dem Postschiff

dreifsig Francs
ist der Tisch dabei inbe

griffen

ja wohl mein Herr Wein
ausgenommen

in wieviel Tagen werden
wir nach Athen kommen

ich mufs jetzt ins Gasthaus

zurückgehen und meine
Sachen holen

mein Gepäck besteht aus
Koffer und Sack

haben Sie Ihre Koffer auf
dem Zollamt untersuchen

i3j i nawl u

fracht Frachtgeld

qSjÄ od Q J jj nawlun grieoh vavXov Schiffs
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hair

waqyt gecfraiejin ge
rn jarym sä at dan
qalqagäq

rüzgjär serin essijör
rüzgjär jine muhälif
gälibä fyrtynä öyqag q

rüzgjär gäje t ledid essi

jdr defiiz pek i et

qamarajä inegejlm rä

hatym joq

ne öiz war
baäym we belim agry

jdr hemän qajj ede
gejim

denizde coq waqyt bu

lurrar ise m deniz
beni tutdr

deniz jatdy
rüzgjär dähy qaldy

nerede jiz

jaqyndä qyjy jy gjöru
rüz

agagy tarafdä gjördüjü

muz qarä dejil mi
ojle olmäly qarlbe n

wäßil olüruz
rüzgjär essmesine gjöre

dir
ejdr rüzgjär bojle mü

sä id olür isd iki
säcatä qadar jeti
äiriz

noch nicht

verlieren Sie keine Zeit 1
das Schiff wird in einer

halben Stunde abfahren

Der Wind weht frisch
der Wind ist immer widrig
vielleicht werden wir einen

Sturm haben
der Wind bläst sehr heftig

die See geht hoch

ich werde in die Kabine
hinabgehen mir ist nicht

wohl

was haben Sie

ich habe Kopfweh und
Schmerzen in der Seite

sogleich werde ich mich
erbrechen

wenn ich lange auf der See

bleibe bekomme ich die
Seekrankheit

das Meer hat sich beruhigt

der Wind hat sich auch
gelegt

wo sind wir jetzt
wir werden bald die Küste

sehen

ist das nicht Land was
man dort unten sieht

es wird so sein wir wer
den bald ankommen

das hängt vom Winde ab

wenn der Wind so günstig

bleibt so werden wir in

zwei Stunden ankom
men
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o J t J Aaf Ä Ät
4 J s

eäjäjy gennde braqmaly

Uti wäßil oldiiq ßan
dald gire lim

das Gepäck müssen wir an
Bord lassen

nun sind wir angekommen

steigen wir ins Boot

10 Im Gasthause
ijMSjiji i3j J

CÄ Ljl

o ö SjjiujSS J ä
ld Ü 3t J

Sw/S jJ i J
J

j aJLio ji

lAil
cXXUx j jjjj J

xibOS jJ NSVjjJ j äsI

J ä Jlä
jt j y clXj jS t

o, JlS

ja j Jül iUIi 1 4 IK,w 0J 5
itjii

Xaw äa I
L

tt

i ijjl qj jSVjI
äJjJ

y i OlAÄs Ojl
J/0jJ bjt l L j

jÄ i WjÖtXJt L w
l U j Ä2lJ J

y Ji o s v iL is ÄJ 5 f

oglän jol torbasyny
ßandygymy odamä
getr

u6äq bärgiri taraba
dän cyqär we cara
bajy arabalygd 6ek

bärglrime bir az juläf
ile bir äz dt wer

andän ßonra natlbendd

gjötür nadlatdyr

efendim gege burada
my qalagaqsynyz

eje r jatagynyz war ise
qalyrym

ada odalar ile terrriz
döäeklerimiz war

jatagymyz 6 5q war
hangysyny isterse
niz alyn

Igär icin odalär bulu
nui mu

ewet efendim büjii k ü
kü6ük odalarymyz
wär dyr

dö enmiä we döge nme

mi6 elde häfir Igär

olunagäq odalary
myz war dyr

Kellner bringe meinen Rei
sesack und meinen Kof

fer auf mein Zimmer 1
Bursche spanne das Pferd

aus und bringe den
Wagen in die Remise

gib meinem Pferde ein
wenig Safer und ein
wenig Heu

dann führe es zum Huf
schmied und lasse es
beschlagen 1

mein Herr werden Sie die
Nacht hierbleiben

wenn Sie ein Bett haben
bleibe ich da

wir haben schöne Zimmer
und reine Betten

wir haben viele Betten
wählen Sie welches Sie
v ollen 1

haben Sie Zimmer zu ver
miethen

ja mein Herr wir haben
grofse und kleine Zim

mer

wir haben möblirte und
unmöblirte Zimmer je

den Augenblick zu ver
miethen

Wahrmund türk Gespräche 2 Aufl
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Ojl J,S
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jOJÜli jjJI j j
lAij J j J c Ls a5 J
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üiXiji qJJ aäs OjI
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Q f

Oj y AÄ

jXjiAyl akL J yta

A w i A J OJj SlXll J JjÄJ
Si3 J jl g j

yJÖ J
jCw 0 J J

Sjä u /Oj, C 8jSl ww

LxJ j lXÄ9 Oji
jiXjj ijjO UjIo
u j XiJj J jj ä
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c L oLstt L I
jL 8lX Ls
ülAjjl vMacLw

alt qat yn ön tarafyn
däki odajy gjörme k
mümkin mi dir

o odä kiräjä werildi
läkin bägcd üzerine
näzir dlger bir gü
zel odamyz war

auy gjosteV ö da iäi
md gelir

bu odanyn aylygy ne
qadar

jüz elli franq dyr
pek fähi günde beä

franqd gelijdr

ewdt efendim läkin
gündd beä franq pek

e hwe n paba dyr

odajy bejendim läkin
pahasyndan öekini
jtfrum

ßon pahasy bii mu dur

ewät bir habbesini ten
zil ede mem we bu
pahaja ba qä jerde
bundän ejisini bnlä

mazsynyz
müsäfere umümi su

franyz wär my
ewe t efendim we ta

cämymyz dä imä
düzgü n dür cü nki
burajd pek coq müt

tebdr sätlär gelir
giddr

ahäam tatämy sätat
qa6dä dyr

säcat on da

kann man nicht das vorder

seitige Zimmer im unte

ren Stockwerk sehen

dies Zimmer ist vermiethet

aber wir haben ein an
deres Zimmer mit der
Aussicht au/den Garten

zeigen Sie es mir auch
dieses pafst für mich

wieviel macht die Monats
miethe für dies Zimmer

150 Francs

das ist übertrieben es
kommt ja täglich auf 5
Francs

ja mein Herr aber fünf
Francs für den Tag ist
ein sehr niedriger Preis

das Zimmer gefällt mir
aber der Preis erschreckt

mich

ist dies der äufserste Preis

ja ich kann nicht das Ge
ringste nachlassen und
um diesen Preis können
Sie anderwärts kein bes

seres finden

halten Sie Table d Hote

jawohl mein Herr und
unsere Tafel ist immer

auf s beste versehen da

hier sehr angesehene
Personen ein und aus
gehen

um welche Stunde wird zu
Nacht gespeist

um zehn Uhr
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jy iä jL olxb
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5 7 jJ 5A
J AAV JV jJJ f l is t

cL jl q3ü
Ü 1

jXi ys yo
oy
Äjjjt jiS J ji
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pek ge c ben odamdä
jalynyzgä je rim ne
ta 5mynyz war

iki ü6 türlu ta äm ili
bir boqäl eji 6aräb
we bir miqdär cerez

we mejwe kifaje t
eddr

pilig kebäby ile bir az
ßaläta we kiräz we
fire nk uzumu we adä

saräb iste rmisiniz

ne türlu kebäb istersi
niz

hindibaly qojiin budu
ile semiz bir tawiiq
istdrim

ne türlu 6aräb isteV
siniz

bir SiSe bordd äaräby

wer
tacämy 6apyk getir
Sind häfir eddrim

bagqa bir emriniz war

my

bu ahSam bir äej iste

m m läkin u agä
söjle ki jaryn günds

dogar dogmaz beul
ujändyrsyn we bär
girimm ejerini wur

siin we dizginini
taqsyn

emriniz jerini bulur

das ist zu spät ich werde
allein auf meinem Zim

mer speisen was haben

Sie zu essen

zwei drei Gerichte eine
Flasche guter Wein und

etwas Eingemachtes und

Obst genügt

wünschen Sie ein gebratenes

Huhn mit ein wenig
Salat Kirschen Bosinen
und Wein bester Sorte

was für Braten wünschen
Sie

Hammelsschlägel mit JSndi

mensalat und ein fettes

Foulard
welche Weinsorte wünschen

Sie
geben Sie mir eine Flasche

Bordeaux
bringen Sie dasEssen rasch

ich werde Sie sogleich be
dienen

befehlen Sie sonst noch
etwas

für heute Abend wünsche
ich nichts mehr aber
sage dem Burschen dafs

er mich morgen früh mit
Sonnenaufgang wecken

und mein Fferd satteln
und zäumen soll

wie Sie befehlen

1 Ihr Befehl wird seinen Ort finden



36

jL ji ö XjLteP
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hisäbyny dähy jap häfir
et

halte auch deine Rechnung
bereit

11 Im Kaffeehause
h yj S lii J

2 lXLo w

jt j öjAo u5o l S
ixijt

A J8 5
SÄ J J

p Äjiyo
ÖlA Ä Ü jX Vy J U iÜ

j i J ÄM
o jOjiA

/i LUj aJl5
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j j QiX i JtX J t
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Jrfi
cPjJ u y z m
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pek haräretim war se

rinlediyi bir lej
icmeli

hawä pek ßutiiq bir äz
yßynmaly

bir qa hweje girelim
puncgii dükkjänynä gi

relim

ne bujurursundz efen
dim

efendile r n6 istdrsiniz
dondurmä my limo
nädä my

haräretim coq oldugun

dan bir limonädd
icerim

jalynyz bir qa hwe ice
rim

qa hweji gekerli jäh 5d

gekersiz mi ister
siniz

gekerlisini däha eji se
wdrim

band bir qadeh punc
getir

bir qaddh sübije jähod
erbdt olsa icdrim

arpä ßujii wer

bu arpä ßujri eji läkin
coq kjöpürmejdr

jeni oldugundän dyr

Ich bin sehr erhitzt man
mufs etwas Kühlendes
nehmen

es ist sehr kalt man mufs
sich ein wenig erwärmen

gehen wir in ein Kaffee
Punsch haus

was befehlen Sie mein
Herr

was wünschen die Herren

Gefrorenes oder Limo
nade

da ich sehr erhitzt bin
möchte ich Limonade
nehmen

ich trinke nur einen Kaffee

wünschen Sie den Kaffee
gezuckert oder ohne
Zucker

ich habe ihn lieber ge
zuckert

bringe mir ein Glas Punsch

ich mochte ein Glas Or
geade oder auch Scher

bet nehmen

geben Sie Bier her
dies Bier ist gut aber es

moussirt nicht stark

weil es jung ist
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juXiOjiiiüuX ÄiJt Äjjj

oiA Ä sl
s jC 3 QiAäOj ijt
o 8j S JUÄiJ

jü v x/ tX J I
jisiA ÄJ olXiÄs i nJ

Oj ij

y oy
uyjw jo cCi
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bir cygarä ßygarä
istdrinisiniz

nicin öybugunuzii jaq

mazsynyz
tütünüm joq

benim dahy jdq dur

oglän tütününuz wär

my

hair efendim

git tütüngü den ßatyn
AI

tütün qoqusti basymd
wurur birde janym
dä oturanyn burunu
nä tütü n ßawurmaq

dän bir sewq anlajä

mam

tütüne alysmadygynyz

dan dyr

efendim gazetajy oqu
duqdän ßonrä bende

Size kerdm eddrmi
siniz

alyn efendim bendeniz
oqudum

bu gii n jeni bir 6ej
wär my

bir Sej deje mem mac
lümätym joq

bu gün gazetadä bir
dj j 9 i tir müd

det de n beri hawadi

az dyr

satrang ocZ santrang/uV

äaträng oynajalym

memnün olurum läkin
siz benddn eji oynar

synyz

wünschen Sie eine Cigarre

warum zünden Sie Ihre
Pfeife nicht an

ich habe keinen Tabak

ich habe auch keinen

Marqueur haben Sie
Tabak

nein mein Herr
gehen Sie und kaufen Sie

beim Tabakhändler
der Tabaksgeruch greift mir

den Kopf an auch
weifs ich nicht was für
ein Vergnügen dabei ist

seinem Nachbar den
Dampf unter die Nase
zu blasen

das kommt daher weil Sie
eben kein Raucher sind

mein Herr mochten Sie
mir nicht die Zeitung
geben wenn Sie sie ge
lesen habend

nehmen Sie mein Herr
ich habe sie gelesen

gibt es heute etwas Neues

ich kann es Ihnen nicht
sagen ich weifs nichts

heute steht wenig in der
Zeitung seit einiger Zeit

gibt es wenig Neues

lassen Sie uns Schach
spielen

sehr gerne aber Sie spielen
besser als ich
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ÄA sOL jk j tajj 5

aosOLaJ L
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L5 LjjlduS j jlXJJ
jCj jJUIj aS s Lii
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p oi XjI jä S
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iXÄil dJ ytiX l
AxBjLj jtjC SjJj
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bendeiiizi qolaygä jene

ge ksiniz

i td satrang tahtasy

bejäf taslary my ister

siniz joksä sijäh
lary my

bendenize müsäwi dir

ferz in pijädesini sürü
jörum

s ähymyn pijäde sini iki
häne 1 ilerl sürdüm

filinizi ruh unuzu
aldym

ferziniz tutuldii
atyfiyz elddn gidijdr

äähymyn jalynyz iki
hänesi qaldy

ruhunuz qurtulmajagaq

ben kiä etdim hem
mät etdim

bu bitdi ojund siz al
dynyz

borgumüz nd dir
estagfir ulläh efendim

ben weregejim pära

syny
oglän al sana bir bah

m

usagyn bahgismi wer
dim

Sie werden mich leicht
schlagen

hier ist das Schachbrett

wünschen Sie die wei/sen

Figuren oder die
schwarzen

es ist mir einerlei

ich rücke den Bauer der
Königin vor

ich habe meinen Königs
bauer zwei Felder vor
gerückt

ich nehme Ihren Läufer
Thurm

Ihre Königin ist verloren
Ihr Springer geht verloren

mein König hat nur noch
zwei Felder

Ihr Thurm kann sich nicht
mehr retten

ich biete Ihnen Schach und
Matt

es ist aus Sie haben die
Partie gewonnen

was sind wir schuldig

bitte mein Herr ich werde
bezahlen

Marqueur hier haben Sie
ein Trinkgeld

ich habe dem Kellner schon

ein Trinkgeld gegeben

12 In der Stadt Erkundigung
LwL j qLL iv g
KSj S oV

ijj jäjrf
Oji j

sebirde s äjän i temä ä
olän jerleri gezdir
mefiizi regä ed im

Ich bitte Sie mir die se
henswürdigen Plätze der

Stadt zu zeigen
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jfjf VjMI U 1
qLsj ÄJjJjJ jAam

frJVji yi jj

sjJls JSiLXXr ÜLj
0 5 jt Ui X L j
ü 4a i V
j Uj a i isiA J

QkA i Sj
j jC i jLX S j
SlASjL gL 0 BuXJls

oV
wIlX a ai sA/ ÄjL j

l3j J jLÄaS
Jjtj

i3 j öt XX lä
5f J
jX ü ÄJj,j

is sXji JIXj

aj 5 /o oiAaÜ j i
OjJoÄÄ o

bag üstüne size ew
wela sejr jerlerine
6yqän jolii gjöste
rejim

jalyfiyz gitdijim hälda
jaEylmamaq icin en
qoläy joldän gide lim

ki bellejim

bu ßoqaqdän 6yqdygy
Byz hälda ßag taraf

dä olän ßujün qyjy

syndän gidin nihä
jetinde mejdanä cy
qar bir enli jol gelir
we öl mejdänyn qar

sysyndaki jol dahy

dogrii sejr jerine
gider

tarabagy bekledijfn
kimse war my

hair efendim emrinize
müntazir im

sehr gern l Ich werde Ihnen

zuerst die Straße zei
gen welche nach den
Promenaden führt

damit ich mich nicht irre
wenn ich allein gehe
wollen wir den Weg
gehen der am leichtesten

zu behalten ist
wenn Sie aus dieser Strafse

heraustreten gehen Sie

den Quai zur rechten
Seite am Ende des
selben kommt eine breite

Strafse welche in den
grofsen Platz mündet
und die Strafse gegen
über diesem Platz führt

Sie gerades Weges nach

der Promenade

Kutscher wartest du auf
Jemanden

nein mein Herr ich stehe
zu Ihrem Befehl

j 3v Av X
pSsiXjS

vW j d jf H
J rf J
aSjJj j L J v
jO Lw5 j Lij jj
y J

i iSJ
JJjJjJ jl

l X jj 3 j
s2 J5

isterseniz operäja gi
dölim

bu gifnki teätrolaryn
en ejisi operä dyr

sä ir teätrolaryn ojun

lary ßacmä dyr
ojungulary dahy uy
gunsuz dur

erkenge gide lim ki ejl

jer bulälym

ikimlz iein de biljMt
alyn

Wenn Sie wünschen gehen

wir in die Oper
von den heutigen Theatern

ist die Oper das beste
die Vorstellungen der übri

gen Theater sind nichts

sagend und auch die
Schauspieler sind schlecht

wir müssen früh gehen
damit wir einen guten
Platz finden

nehmen Sie Bülete für uns

beide
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A ijr i
jjfLm j y J uX

0 djyJ XjS Hj/

j j p J Vi l t L clLXj s
JLT

s jj tr
j Aj S A AJ

jXwjXav is v XJ a J jj

sja j K Ä wi
HßJ j jH

i Jt
Itt AV

j i jOL j iA Ä si
Oji

iAä iLij AO
AAVÖj A VA l A Jv i

Ü i/ij

oOj c c r iA 2 i 8 l J I
X a j a O

Lj jJ Q J 0 J
JjJl AJj AV

i av, j a jjl
Jj

jS

bojle nerejd gidijdrsu
nüz

size gidijör udum
nereddn gelijdrsunuz

qardasymyn ewinden
gelijörum

bemml gellrmisinlz
nerej gitra k istersiniz

istedijimz tarafa giddriz

biräderinizi ograjyp alä
lym

siz adim
efendi biräderimz evdd

mi

ßoqagä cyqdy

gälibä hernsuesini gjör
mej gitmiä

nd waqyt cawddt ede
gejim bilirmisiniz

bair gider ikdn bir äej
söjl medi

bjle is6 änsyz gid iz

Wohin gehen Sie eben

ich wollte eben zu Ihnen
woher kommen Sie

ich komme aus dem Sause
meines Bruders

wollen Sie mit mir gehen
wohin wollen Sie gehen

wir gehen wohin Sie
wollen

nehmen wir im Vorbeigehen

Ihren Bruder mit
wie Sie wünschen l

ist Ihr Herr Bruder zu
Hause

er ist ausgegangen

vielleicht ist er seine Schwe

ster zu besuchen ge
gangen

wissen Sie wenn er zu
rückkommen wird

nein er hat beim Weggehen

nichts gesagt

nun so gehen wir allein

j AV A/ AW
y 3y 8 XÄJ Jü

lO jj JO AV j y
y /L A O xLS

j Äj
S JvJiAa5 O Avi j 8j AV

lAijt qj Ä 0

oOj c o Jj i
Xj Xäj

oLäv s i OJ y j o
OiAaX Jyji

siz mi siinz
bdli bendeniz im

buradä sizd räst gele
gejimi me emül et
mez idim

siz räst geldijimd
memnun oldüm

ne waqyt cawddt etdi

iiiz
dünki gün ahsam üzeri

geldim

Sind Sie es
ja ich bin es
ich hätte nicht erwartet

Ihnen hier zu begegnen

ich bin sehr erfreut Ihnen
zu begegnen

wann sind Sie zurückge
kehrt

ich bin gestern gegen Abend

gekommen
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jfii XXj

8lAÄX j UÄ JlSjL yi
oiAjt

sjü JLi Jt J ji io Ä l a 9
0 j J L A a

L Aia X si o JÜjj
jiAXjI

8jS jL 8iAJU 2Ü

jSLw äs gj j i

c s xIaj c ij i
j j j

j t 5 i i X jj j
j S ,La/

J L wk jl
JjA jxJLI J jJ üLäiU
o,jJ S Öj o

bagtetdn zuhür etdiniz

bu jäz qalmäq nijje
tindd idira

bojle capyk gelmeöizd

ne seb Sb oldü

bacazy maßlahät hase
bile buradä bulun
mäm iqtifä etdi

ii waqyt bendehäne
nizd tesrif bujura
gaqsyßyz

ni waqyt geld bilege
jimi bilmdm teswije
edegdk bir äz maß
lahatym war

in i5a lläh jaryn gündüz

waqyty mülaqät i
calini z i i mü err f
olurum

Sie sind ganz unerwartet
gekommen

ich hatte die Absicht den
Sommer über dort zu
bleiben

was war die Ursache Ihrer
so schnellen B,ückkehr

einige Geschäfte verlangten

meine Anwesenheit da

hier

wann werde ich die Ehre
haben Sie bei mir zu
sehen

ich weifs nicht wann ich
werde kommen können

ich habe einige Ange
legenheiten zu ordnen

hoffentlich werde ich mor
gen im Laufe des Tages

die Ehre haben Sie zu
sehen

jjistxs J8 i 4h
Sj j q L 5 J y

i 5 8 a
SjJ

o sl tUuXjt
iÄS s i ,il 5L J s fjJLiAaS

ji 0

e j j m i s i j
j Aj ÄJ
0 jJj,J yib

XA Oj IaJ ö Ax

ij J i s i l

bu jol nerejd cyqaryr
bu jdl filän jerd gjötür

mdz mi

filän jere gidegdk jol
bii mu

ker Sm edin efendim
filän jerd hangy jol

dan gidilir
bäzärä gitmdk icin jo

liin hangysy jaqyn
dyr

bu joldän filän jerd gidd

bilir mi jim
oranyn jolii temäm bu

dur

Wahrmund türk Gespräche 2 Aufl

Wohin führt diese Strafse

führt diese Strafse nicht
nach N f

ich bitte Sie mein Herr
welcher Weg führt nach

N i
welcher ist der nächste Weg

nach dem Marktet

komme ich auf dieser Strafse

nicht nach N f
dies ist der ganz richtige

Weg dorthin
6
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t tejh
8jJv a j JiJ jS ZS sL 0

tuyo
ßJ Mi jJ Ql JjJ

aaL ÄJ yXijL M

tfärM
j A3 w iAa5

2 j jj SuX 5 i3

1 j öläyo
jL jj i3 sJ Sj jifl
jX jläjl jsoLs

idjl j J
L5 H t jHl 1 cPyC x jjJLb

ü5j j jfc Li l uli o j j
X XÄv j

silLUi J y A j j
h

jjj vJ i JijMi Q lj
x y y ü

j Sij l 0 L ,jJ
jlXäaÜj a5o

j ß o i
m j f 1 l

j s J±Ajyl J
BjXwji j v jLjOo

dogrd dogrujä gidiniz

ßagä gidiniz ßonra
ßola ßapyfiyz

joldän dylary siniz

nd tarafdan gitmelijim

dogrd ileri giderseBiz
ßol tarafdä bir kü
cuk ßoqäq gelir ö
ßoqagy tutär gäd
dejd cyqarsynyz

äebirdö bu ism ild bi
risi jöq mu

filän efendiji tanyrmy

synyz

bilmdm bildijim joq
bu isimd äd n tany

mam
ismini igitmigim

anynlä gjöz ä inälygym

war
hangy tarafdä oturur
filän ßoqaqdä oturur
mesgidd jaqyn oturur

buradän uzäq my dyr

buraja pek jaqyn dyr
bundän iki adym jdr

dir
ewini gjösterd bilirmi

siüiz

mekjänyny siz gjöste
rdjim

gehen Sie nur immer ge
radeaus 1

gehen Sie rechts und wen
den sich dann links

Sie sind aus dem Weg
gekommen

nach welcher Seite mufs
ich gehen 1

wenn Sie gradaus weiter
gehen so kommt linker

Hand ein kleines Gäfs

chen dieses Gäfschen
schlagen Sie ein und
biegen dann in die große

Strafse

gibt es hier Jemanden des

Namens N N
kennen Sie den Herrn N

NJ
nein ich kenne ihn nicht
ich kenne Niemanden dieses

Namens

ich kenne ihn dem Namen

nach
ich kenne ihn vom Sehen

aus
wo wohnt er
er wohnt in der Strafse N
er wohnt nahe bei der

kleinen Moschee

ist es weit von hier
sehr nahe von hier
es sind nur zwei Schritte

von hier
können Sie mir sein Haus

zeigen

ich werde Ihnen sein Haus
zeigen
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j A J iCi Avlj lX J J
j jiAK
OjJ jjJ8jNj 2MJt j Uäc

U

St VÄ Avl A w SlA

oUjLaJ si jj LS

j 5l j ju JjI JwiäJI
0j 3 /0 0L iÄ ä i iK g j
Jfl XsbJuJs

J J M
l J XJ

ooUS s J LjC it
qOI sI iiAjO
tiAijS iiy Ä
ü j jt oO,j j j i
jOi s jßf u ri

L5 5
J t l a Mx

J J J
jt u0jj i ji

jOOjS j l 9 jAS
jOjIXaJ

a j 3äJijoi OjjCsAAOjjj
3 Äj C H Jt

lXK j5jj c5j I
fjj ä jjf
jjy iü, jtjLj

Ä olxlo L/Jä p I

J,t JaO jt üiA J
I Xj Oj c0 L i

dunki gun sejr jerinde
räst geldijimiz kim
dir

nemceli nemseli dir
taqylly bir ädernd ben

zejör bem h6
ßubbe t we bdm de

simäsyndä we at
wSryndä kibärlyq
war

ulfetiniz olsä idi ne
derege mükrim we
hätir Sinäs oldugunii

arilär idiniz

buqüquniiz qadim mi

dir
afiynla bec de ulfet

pejdä etdim aqribä
ddn birinin ewinde 1

otururdum orajd
ek/erijjä gelir gide r

idi
müte ebbil rai dir evli

mi dir
hair efendim mügerrdd

dir bekjär dyr 1
bu taa if ü tewßlfiSiz

de n anynlä ulfe t et

meje agyry ärzö
geldi

sizi anyfilä gjörügdü
riirüm päzär ertesi
günü abiäm tacämy

ny birlikde ede lim

any dähy dacwdt
eddrim

Wer ist der Herr der uns
gestern auf der Prome
nade begegnet ist

er ist ein Deutscher
er scheint ein verständiger

Mann zu sein dabei auch

ein guter Gesellschafter

und in seinen Zügen und

Manieren drückt sich
ein edles Wesen aus

wenn Sie seine nähere Be

kanntschaft gemacht
hätten so würden Sie
wissen wie gefällig und

dienstfertig er ist

ist Ihre Bekanntschaft mit
ihm schon alt

ich habe seine Bekannt
schaft in Wien gemacht

ich wohnte dort bei einem

meiner Verwandten und

er ging daselbst häufig
aus und ein

ist er verheirathet

nein mein Herr er ist

in Folge Ihrer Schilderung
empfinde ich die gr bfste

Begier seine Bekannt
schaft zu machen

ich will Sie mit ihm bekannt

machen kommen Sie
Montag wir werden zu
sammen zu Abend spei

sen und ich werde ihn
auch einladen

l auch bejkjär für bikjär pers
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13 Von Pferden

JLif
ü ft4 5

ÄjSji ol äs Wj f i
j s v XjS

oi Ä iJj is iLÄAv

jiA i Ä jä 5
jA ss ii Ä jJa

jOjl s iü gLS Ls
ur

u j jC jj jj
rfyirstJ vJSj K J

S J 9 li S
o o y f jHjOj fc O oL J

O j LT j HyJ f Aj l

jj X f J S
j W

Jj y l t VSl sIj
Ü Ä j KtnyH, gs

Lei

3v jt oL j 5
q Ls j 5qlXjLi

Ä i Äj i

ej coguq atySy kiräja
werirmism

bujurun efendim nereje

gidegeksiniz

istambolü dolasmaq
iste rim

ahsamä qadär my dola

sagaqsynyz
häy häy ne qadar dyr

kiräsy

otiiz guru
pek cö q jirml gurüs 1

werejim

bir bütün gün ahsamä

dek äz dyr

jirmi bei gurül alyr
mysyn

cogüq gel getir hai
wäny

qolan yny we gemini bir

eji baqdyn my

hid weswese e tme
agäm

ahsum gel atyny we
kiräsyny äl fllän
hän dän

He Bursohe willst du mir
dein Pferd vermiethen

befehlen Sie mein Herr
wohin wollen Sie gehend

ich will die Stadt Konstan
tinopel durchreiten

Sie wollen also bis zum
Abend herumreitend

ja 1 was macht die Miethe

dreifsig Piaster

das ist zu viel ich gebe
nur zwanzig Piaster

für den ganzen Tag bis zum
Abend ist das zu wenig

begnügst du dich mit fünf
undzwanzig Piastern

Bursche führe das Pferd
her

hast du Sattelgurt und
Zaum gut versorgt

fürchten Sie nichts mein
Herr

komme heute Abend und
hole dein Pferd und das

Miethgeld im Hotel N

N ab

o j 0j 3d X j J j
ol j J kO

fj Jfcj t IwäJLajLao Lei

u J
ji lAist Ojtj Js Lf gfs

kerdm ediii ät päzäry
nä be rabe r gidelim

bir ät alalym

agä ßatylyq atlaryfiyz
war my 1

ewdt efendim bende bir

qae gina wär dyr

Ich bitte Sie mit mir auf
den Pferdemarkt zu
gehen wir wollen ein
Pferd kaufen

mein Herr haben Sie Pf erde

zu verkaufen

ja wohl mein Herr ich
habe mehrere Bacen
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v a Ji ol J a
jjC WjA t

JsJül Ol l i il ÄAJ
jl W jl w J

rj
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MfcÄB Jj jJ

jl j iit
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0 g ai P

w j J jAjj Z j
jjCwjÄ wl St O
Isu aJ I ol
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s l

C aaS Lf
tfjr 8 Vi itiT JyP is äaj

AV lc bj W jOCÄl

XiJj jJSjjjiüji Lwt C älj

jt Ö A A X A rt t

j ,jiBiAijis jJ a 5
ti J Q V jt

aaLvC

JOS ql a JlXJ S
jA Äjt

jj Ot jiL j J XÄl
isu j jCu

naßyl ät almdq istersi
Mz

bir binege k at ile bir
sä is häne iste rim

bir taräb ginsi isteVim
alajy6 icm haiwän iste

mim
cädi baiwänlarym daby

wär dyr

bärgir mi joksa qysräq

my istersifiiz
hair dt olsä daha eji

oldr

size iöinizö gelegek bir
at gjösterejim läu
ahyr ahör dä dyr
ejerini we dizginini
wurüp size getire
jim binin tegribe
edin

is te size bir ada sy

pek jorgun gjörünüjör

uziin joldän geldijin
de n dir

basyny asagy tutyjdr
zabün dur zebun p
ajaq üstünde eji durä

majör

qyr dyr bu don da bai
wändan pek hoslan

mam

qyr oldugundiin bazz
etmdm

is te bir jagyz dt bu
be lki size ddha eji
gelir

was wollen Sie für ein
Pferd kaufen f

ich brauche ein Reit und
ein Lastpferd

ich wünsche einen Araber
ich wünsche kein Luxus

Pferd
ich habe auch gemeine

Pferde

wollen Sie einen Wallach
oder eine Stute

nein ein Sengst wäre mir
lieber

ich will Ihnen ein Pferd
zeigen das ganz für Sie
pafst es ist in diesem
Stall ich werde es sat
teln und zäumen und
Ihnen vorführen Sie
können es besteigen und

probiren

hier haben Sie ein ausge
zeichnetes Pferd

es sieht sehr matt aus

weil es von einer langen
Beise kommt

es läfst den Kopf hängen
es ist mager schwach
es steht nicht fest auf den

Füfsen
es ist weifs grau ein Pferd

dieser Farbe Haut
liebe ich nicht sehr

da es grau ist gefällt es
mir nicht

hier ist ein rothbrauner
Hengst vielleicht gefällt
Ihnen dieser besser
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igte bir jagyz qysraq
täy iW ßatäjym

bnimfi gjörünügü däha

eji

pefc atlä haiwän dyr

ajaqlary tösürsiiz ösr
suz mü

ewdt efendim hie sürc

me z

quyrugund we jelesine

baqyn
naßyl qulaqlaryny diki

jör
binejim
dört näd gidiäi eji dejil

jürüjüsu bir äz agyr
dyr

örkdk gjörünüjdr
tafw edersiniz efendim

bu pek tadlmli ät
dyr isterseniz siz
de tegribd bujurun

hie bir ösüru olmady
gynä fämin im

bu ßüret de eje r paha
syny uydurursanyz

iSime golir

bu haiwänä ne istejdr
sundz

alty jüz franq

pek pahaly beä jüz
franqdän zijäde wer

me m

bu pahajd werdmem

hier ist eine rothbraune
Stute ich verkaufe sie
sammt dem Füllen

dies Pferd sieht besser aus

es ist ein herrliches Thier
sind seine Füfse fehlerlos

ja wohl mein Herr es
strauchelt nicht

sehen Sie seinen Schweif

und seine Mähne an
wie es die Ohren spitzt

ich will es besteigen

es geht nicht gut im Qalop

sein Gang ist ein wenig
schwer

es scheint ein wenig scheu

verzeihen Sie mein Herr
dies ist ein gut dressir

tes Pferd wenn Sie
wünschen können Sie es

auch auf Probe nehmen

ich bürge dafür dafs es
keine Fehler hat

gut wenn Sie den Preis
entsprechend ansetzen

kann ich darauf ein
gehen

was verlangen Sie für dies

Pferd
sechshundert Franken

das ist zu theuer ich gebe
nicht mehr als fünf
hundert Frank

um diesen Preis kann ich
es nicht geben
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ü5Ü Jri j Ajjt
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bende zijäde werm m
läkin hosnüd ohir
sam ileri de däha
basqa aly weriiä
ede riz

öjle ise bu ilk bäzär
lyqdä pek äz qazan
gä qanäcat ede rim

hayde alyn hairyny
gjöre sim z

ich gebe auch nicht mehr

aber wenn ich zufrieden

bin können wir noch
mehr Geschäfte mitein
ander machen

nun in diesem Falle will
ich mich bei unserem
ersten Handel mit einem

sehr geringen Gewinn
begnügen

nehmen Sie es hin und
mögen Sie Nutzen davon

haben

14 Gespräch zwischen Freunden
in orientalischer Weise

JOil SLb
x X av o I h
öj äj CCo

y jt A j j j 3
jjui W jlCj J
j yd JJ

o w u Q 1 51
JU pol

l5ß
i j

t 5i Äj oiJ jL J i
ji biXaj mS

l t
I vAasI

Tähir efe ndi Ibrahim
Aga döstußuz teä

rif bujurdu eje r
bir mänidmz jo y
sä sizin ile qonus
magä ärzülajör

hemän bnjursun icerijeM

hin de hayly wa
qytdan beri kendisi
ile ahbäblyq etmek
hasretindejim 2

seläm calejkivm s Tä
hir efendi

Herr Thahir Ihr Freund
Ibrahim Agha wünscht
Ihnen einen Besuch zu
machen wenn Sie keine

Abhaltung haben möchte

er sich mit Ihnen unter
halten

er möge sich nur herein
bemühen I Auch ich ver

misse seit langer Zeit
seine Gesellschaft

der Friede sei mit Ihnen
Thahir Efendi

ans N Mallouf Dictionnaire de poche francais turc ou tre sor
de la conversatiou Smyrne 1849 8 2 0 w hasre t arab das Be
dauern etwas entbehren zu müssen und Sehnsucht nach dessen Gegenwart

3 Grafs der nur zwischen Muslims gewechselt wird
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we talejkü m üs seläm

Ibrähim Aga bu
jurün mä sä lläh
bejim ßefä geldi
fiiz sizldrde me
je r bizi böjle hätirä
getlrrnemissiniz 2

coqdän hasretinizi
cekijöruz 3 hattä
bizleri onntdunüz
deji me emül etdik 4

estagfir ulläh 5 sultä

nym sizleri unut
mäq mümkiii dejü
anyaq bu defcä
bojle gegikdijimin e

aebebini ßoürä size
söjleritn smdiki häl
ewwel in bilme k är

zülärym tälemde
siniz kejf i serifiniz
mge dir

ljamd olsiin bäri ta äla
jä 7 bu äna dek duc
äfiyzyn berekjäöla 8

pek bös pek räbat
yz

Emin bej biräderiniz
Fätime bänym hem

auch mit Ihnen sei der
Friede Ibrahim Agha
Belieben Sie einzutreten

Wahrhaftig mein Herr

Sie sind willkommen
Obgleich Sie mich ver
gessen zu haben scheinen

so habe ich mich doch
sehr nach Ihnen gesehnt

ich glaubte schon Sie
halten mich ganz ver
gessen

verhüte Gott mein Herr
Sie zu vergessen ist un

möglich die Ursache
weshalb ich nur dies
mal so lange ausblieb
werde ich Ihnen später
sagen jetzt wünsche ich

zuerst zu erfahren wie

Sie sich befinden wie
es mit Ihrem geehrten
Wohlsein steht

Gott Lob bis auf diesen
Augenblick bin ich Dank

Ihrem Gebete ganz wohl

und gesund

Ihr Herr Bruder Emin und

Fathime Ihre Fräulein

ßefä arab Reinheit Heiterkeit des Gemüths ßefä geldiniz wird
auob beim Abschied gesagt 2 wörtl wenn auch Sie uns nicht so in
den Sinn gesetzt haben 3 hasret cekme k wörtl Sehnsucht mit sich
herumschleppen 4 wörtl bis zu dem Grade dafs battä uns Sie haben
vergessen sagend deji wir glaubten J für astagfir alläh arab ich bitte
Gott um Verzeihung 6 gegikmek sich verspäten 7 Lob sei dem
Schöpfer der erhöht werde 8 durch die Segnungen Ihres Gebetes
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Asiremz de gemic 1
ä hl i acjäl djäl iU
in sa lläh eji rähät u

ßahhät u canjetde
dirldr jl lfyjU

bdli sultänym el hämdü

l illäh gümlesf de
ßag hemän sizleri
gjörme k ärzü eder

le r hatta dün ah
s äm sufra dä henuz

ßuhbetiniz oldti ysa

coqdan tesrif bujur

madygynyza kede r
edijorlär idi

mükerre m olsunlär
mehabbe tlerine pek

memnun um hemän
rabbym gümlenizi
de sürür u selämet
de ßaqlasyn da in
s ä lläh bundan bojle

gjählgä gjörüsur
qonus üruz

sizler de mükerre rn
olun sultänym
hemän döstluq dän

eksik olmajan an
gäq siz sultänymyn

kejf i serifi nige
dirl

el hamdü li lläh du ä
nyzyn jardymllä pek

h6i pek rähatym
hußüßa sizleri de
bb jle ßag selim gjör

mekde bir qat daha
mesrar u memnün
oldiim

Schwester sowie Ihre
ganze Familie erfreut
sich hoffentlich des besten

Wohlseins und vollkom

mener Gesundheit

ja wohl mein Herr sie
sind Gott Lob alle wohl

und wünschen sehr Sie

zu sehen noch gestern
Abend als bei Tisch von

Ihnen grade die Bede
war bedauerte man
da/s Sie uns so lange
nicht mit Ihrem Besuche

beehrt haben

ich lasse ihnen Dank sagen

Ich bin für Ihre Freund

schaft sehr verbunden

Möge der Herr Sie alle
in Freude und Glück
bewahren wir werden
uns hoffentlich von jetzt

an zuweilen sehen und
sprechen

auch Ihnen Dank mein
Herr versäumen Sie
nicht die Pflichten der
Freundschaft aber wie

ist Ihr geehrtes Be
finden

Gott Lob mit Hilfe Ihres
Gebetes bin ich ganz wohl

und gesund und zumal
seit ich auch Sie so wohl

behalten gesehen habe

bin ich noch einmal so
heiter und vergnügt

Wahrmund türk Gespräche 2 Aufl
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Jusiif efdndi ne cälemde

dir kejf ü gjönülu
h 5 mu dur

pek tuM hätirinizi
sü äl ed r

hemän dä im ßahhdt u
cäfijetde olsün evdö

hafirlardäu eji olma

synpek haqlqatly
döst pek tatly bir
ahbäb dyr

b Ii sultänym pek
näzik kiäi dir

Sa id Ibrähim agajd
bir cybiiq doldur
bir de qa bwe getir

ämän kerem ejlejin
sultänym sizle r
ümür u maßlahät
ßäbibi kigi siniz
olmaja ki bir niaß
lahatä mänit oläjym

eje r münäsib gjörür

seniz cybuq we qa b

we bäqijä qalsyn
estagfir ulläb bendeni

zln bu demde en
müMmm maßlahaty

angäq siz efendim
ile 1 bir tatlygä qonus

mäq dyr bemän cy
buqlary jaqälym da
bägöede hawuziin
basyndä bir dz ah
bäblyq edelim

und wie befindet sich Herr

Jusuf ist er gesund
und zufrieden

ganz wohl er erkundigt sich

nach Ihrem Befinden
möge auch er immer gesund

und wohl bleiben ohne

die übrige Familie zu
rückzusetzen er ist
ein wahrer Freund und
ein höchst angenehmer
Gesellschafter

in der That mein Herr
er ist ein sehr liebens
würdiger Charakter

Sadd stopfe dem Herrn
Ibrahim eine Pfeife und
bringe zugleich Kaffee

entschuldigen Sie mein
Herr Sie sind ein Ge
schäftsmann ferne sei
es dafs ich Sie in einem

Geschäfte störe wenn
es Ihnen passend scheint

möge Pfeife und Kaffee
für ein andermal blei
ben

verhüte Gott mein wich
tigstes Geschäft in die
sem Augenblick ist nur

mit Ihnen mein Herr
mich freundschaftlich zu

unterhalten unterdessen

wollen wir die Pfeifen
anzünden und im Garten

am Bassin uns ein wenig

besprechen

er soll nicht besser sein als die im Hause Anwesenden
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pek güzdl bujurdugu
nüz gibi olsiin lä
kin mä sa lläh bäg
ceniz pek müferrih
pek ßefitly

daha bunddn ßefälysy

oliir Iäkin hamd
olsiin ihsän edene
bizim bu qadara qa

näcatymyz wär dyr

efendim haqlqät olaräq

qanäcdt her eksiji
dolduriir

gälibä hafretiniz iki üc

ay mä bejninde
bundä dejü idifiiz
zirä hi6 joldä biri
birimize räst gelme
miz zuhur etmedi we

faqir häneje tesi if
bujiirmadynyz

bdli sultänym dedijiniz

gibl dir iki buciiq
aydän beri Iskende
rljje de idim henii z

dunki wäpör ile bu
tarafa dähü oldiim

in s älläh gidip gelmek
de jolgulugunüz
äsän u rähat olmiis

dur
be li efendim hamd ol

siin rabblja bacazy
bir äz fyrtynalarä
tutuldiiq ise de hic
bir kederimiz ja te h

likemiz olmady

schön wie Sie befehlen
Ahl Ihr Garten ist

herrlich 1 sehr schön

er wird künftig noch schöner

werden aber Lob sei
Gott dem Gnädigen I

wir sind auch damit
zufrieden

in Wahrheit mein Herr
die Genügsamheit hilft
jedem Bedürfnifs ab

wahrscheinlich waren Sie
zwei bis drei Monate
nicht hier da wir uns
einander nirgends be
gegnet sind und Sie auch

mein das arme Haus
nicht beehrt haben

ja wohl mein Herr es ist
wie Sie sagen ich war
dritthalb Monate in
Alexandrien und bin
erst gestern mit dem
Dampfer hier ange
kommen

hoffentlich ist Ihre Hin
und Herreise angenehm

ja wohl mein Herr Hanls
sei Gott meinem Herrn

wenn wir auch ein paar
Stürme hatten so haben

wir doch leeine Unan
nehmlichkeit und keinen

Verlust gehabt
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wapö r iskenderijje de n

burajä qae günde
jetis e bilir

cädeti bes gü n dür lä

kin biz qybrys ada
synä ogradyq da alty

günde geldik

bojle änsyz tagele jolgu

lugunuzün sebebini
sü äl etmdk gä iz mi

efendim haqq tatälä
hafretleri gümld
döstlarä uzrin ömr
le r pegkes ü ihsän
etsin bizim bu ja
qynlardd 2 bir pir

ü ihtijär camuga
myz o tarafdä wefät

etmis olmagilä mi
rä maßlabaty i6in
bu jolgulugü etme k
bize läzim geldi

pes bdli marhüm
camuganyzyn keudi
ewlädy jogumus 1

ßalt bir tek 4 qyz ew

lädy hajätdä dyr we
hdm dahy evli barq

ly läkin madüm ki
qänün mügebinge
nisä i ewläd bütii n
mirä/ä jalynyz mü
teßarrif olamaz

in wieviel Tagen kann der
Dampfer von hier nach
Alexandrien kommen

gewöhnlich in fünf Tagen

aber da wir bei der
Insel Cypern anlegten
so haben wir sechs Tage

gebraucht

ist es erlaubt nach der Ur

sache Ihrer so plötzli
chen Heise zu fragen

mein Herr möge das
höchste Wesen allen
Freunden ein langes
Leben schenken da vor

Kurzem ein bejahrter
Oheim von mir dort ge

storben ist so habe ich
in Erbschaftsangelegen

heiten dieseüeise machen

so hat gewifs Ihr seliger
Oheim keine eigenen
Kinder hinterlassen

es ist nur eine einzige Tochter

am Leben und zwar ver

heirathet aber es ist ja
bekannt dafs nach dem
Oeselze weibliche Kinder

eine Gesammterbschaft
nicht allein antreten kön

für pTs ke s Geschenk pers wörtl in diesen Nähen vor
Kurzem 3 dann in diesem Fall pers 4 einzig
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in ää Iläh ummäryz ki
coq gjööü l asäby
6ekmi olmajaräq
nizäcsyz qafäsyz
maßlahaty tekmil bi

tirip o jle bu tarafä

tesrif bujurdunuz
be li sultänym bitirdik

her ne qadar da
amugam qyzynyn

zewyi Sädiq Bej
türlü re t jollärilä
bize bir taqym ren
gide etme k istedi
isi pas a matrife
tile haqq jerini bul
dii we Hüsejn birä
derimin we benim
hißßamä düs e n jed

jüz bin gum qarf
aq6esim bi t temäm

tahßil etdim bilem

ge de aldym getir
dfm

pek güze l pek münä

sib sultänym
ölum haqq mi
rä haläl demiä
ldr Hemän wü
gudunuzrin äfijetdd

oldp harg bujurä
synyz faqir fuqa
rä da arqanyzdan se

winsm

elbette orada tamugam

ogld ßälih Bej ejlen
de gjörüs ü p qonus

manyz zuhur etmiiS
dir

ich hoffe dafs Sie ohne
viel Plackereien Strei
tigkeiten und Processe
die Angelegenheit been

den und hierher zu
rückkehren konnten

ja wohl mein Herr ich
habe sie beendet obwohl

der Mann der Tochter
meines Oheims Sadiq
Bej mit allerlei Hinter
list mir eine Menge von
Schwierigkeiten zu ma

chen suchte so hat doch

durch des Paschas Ein
greifen dasBecht gesiegt

und ich habe die auf
meines Bruders Sussein

und auf meinen eigenen

Antheil entfallenden
700,000 Piaster voll ein

kassirt und mit mir ge

bracht

sehr schön ganz recht
mein Herr der Tod
ist eine Pflicht
und die Erbschaft
ist erlaubt sagt man
Mögen Sie sie nun in
Wohlsein verwenden
und möge auch der
Arme ich sich Ihres
Schutzes erfreuen

ohne Zweifel haben Sie
auch meinen Vetter Salih

Bej gesehen und ge
sprochen
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mä tö lläh sultänym
ßalt bir defca ir,y
pek coq kei rd hem
gjörüädük hem bir

likde tacäm jedik
we hir deftä sultä
nymyn ßuhbeti ol
nialy idi

hälä gjömruk ümüryn
dd bulunujör mu

jä ßälih bej gibi pi
kin räbitaly temiz
ki i zädeji paää hi6
braqyr my b jle i
güsär we ßädiq kifii

nädir bulunur illä
illä gjömruk maßla

haty icin hatta siz
lere selämy da war

we mübär k hätiri
Sizi sü äl eddr

we calejkum es seläm

getire n de jolajan da

mükerre m olsun
lakin säcatä baqy
jörsufluz jä

beUi efendim säcata
baqyjörum 6unki
öjlende n jarym sacdt
ewwel 6 qapii kjäh

jasy Selim efendinin
qonagyndd bulun
mäq gerej im pek
mühimm bir maß
lahät iein qorqd
rym ki waqyty ge
cirmejejim

o mein Herr Nur einmal
Sehr oft haben wir uns
gesehen und zusammen

gespeist und jedesmal
konnten wir nicht unter

lassen von Ihnen zu
reden

ist er noch in den Diensten

der Douane

oh sollte der Pascha einen
so gewandten vortreff

lichen und redlichen
Mann wie Salih Bej sich

entgehen lassen So
geschäftskundige und
ehrliche Männer finden
sich selten zumal bei der

Douane er läßt Sie
grüfsen und sich nach
Ihrem Befinden erkun
digen

der Friede sei mit Ihnen
sowohl dem Veberbringer

sei Dank als dem Sen

der Aber Sie sehen ja
nach der Uhr

ja wohl mein Herr ich
sehe nach der Uhr
weil ich mich eine halbe
Stunde vor Mittag in der

Wohnung des Pforten
Intendanten Selim Bej

einfinden mufs einer
sehr wichtigen Ange
legenheit wegen ich
fürchte dafs ich die Zeit

schon verpafst habe
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ej sultänym bu maß
labaty jarynä braq

safiyz da bu gün
häflr gelmis ike n
tacämy birlikde et
se k olmäz my

efendim mükerre m o

lün tekelluf siz
pek hös pek güze
läkin bu gun müm
kini jöq dur

pek eji bendeniz de
maßlahatynyza mä

nk dlmamäq icin bu
gün size zör etme m

lakin perSembe
günii sizi tacäma
bekle rim hem Hü
sein Ag biräderiniz
ile birlikdö

pek eji efendim bu
jurdugunuz gibi ol

sun geliriz per
s embe günü de däha

bir uzungä ahbäb

lyq ile dojä dojä
gjörüsu rüz äindiki
hal biz destür
sizde n doymaq ol
maz allähä yß
marladyq

destür sizin dir efen
dim dewldt ü iqbäl
ile

o mein Herr Wenn Sie
dies Geschäft für mor
gen lassen mochten ist

es nicht möglich dafs
wir heute zusammen
speisen da Sie schon
einmal da sind

grqfsen Dank mein Herr
ohne Umstände es ist
sehr schön sehr freund

lich von Ihnen aber
für heute ist es unmög

lich

ganz wohl um Sie in Ge
schäften nicht zu hin
dern will ich Sie heute

nicht nöthigen aber
nächsten Donnerstag er

warte ich Sie zum Spei
sen und zwar zugleich

mit Ihrem Bruder
Hussein Agha

sehr wohl mein Herr Es
sei wie Sie befehlen
Wir werden Donnerstag

kommen wir können
dann länger bei einander

bleiben und uns zur Ge

nüge besprechen Für
jetzt obgleich man Ihre
Gesellschaft nie zur Ge

nüge haben kann geben

Sie mir Urlaub Gott
befohlen

Sie haben Urlaub zu geben

mein Herr Glück und
Erfolg mit Ihnen
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mä ää lläh kän we mä
läm jela läm jekün

natüsu bi lläh min eg
ejtäni r regim

Im Namen Gottes des
Barmherzigen des Gnä

digen

keine Macht und keine
Kraft aufser bei Gott
dem Hohen dem Er
habenen 1

fürwahr wir gehören Gott

und fürwahr zu ihm
kehren wir zurück

was Gott will geschieht
und was er nicht will
geschieht nicht

wir nehmen unsere Zuflucht

zu Gott vor Satan dem
verdammten t

Ruf der Nachtwächter
JL t 5ü j

x LaJ
er

V j xJS

Lj y j L

sübhän el melik el häjj

ellasi lä jenäm we
lä jemüt

jä räbb jä dä im

Lob dem König dem Le
bendigen der nicht
schläft und nicht stirbt I

o Herr I o Ewiger

a yS JUt0 4 4 UI i 3,1

6y j A qXaJI Je Iii
Iii äJf J
jüt Jt i ri

Ruf zum Gebe
alläh ekbdr a hadü ann

lä iläha illä lläh
aähädü ann muham

meM rasülu lläb
häjja ale ß ßaläh
häjja ale l feläh
alläh ekbe r lä iläha

illä lläh

Gott ist grofs I Ich bezeuge

dafs kein Gott ist aufser

Gott Ich bezeuge dafs
Muhammed der Prophet

Gottes ist Kommt zum

Segen Kommt zum
Heil Gott ist grofs
Es ist kein Gott aufser
Gott



Sammlung der zum Sprechen nöthigsten Wörter

I Hauptwörter
Unsichtbare Welt Kirchliches

Gott 2ÜJI alläh Ji iläh f
tangri tailri tenri

Gott der Schopf er Jl JUI
o jj s j Jt alläh häliqu l mew
güdät

das höchste Wesen Ixi oi haqq
taeälä

Gott der Vater US j Aj ped r ulläh
LL jJU alläh babä

Christus m c ö ä S hafr t i
dsä

der Sohn Gottes adJ qj ibnü lläh
gJJt alläh ogul

öeis jj ruh
der heilige Geist 15t ruhu lläh

fjMi xji rühu l qudusOvfii

die heilige Jungfrau fr Öy0a
hafr i merj m bl merj m
and

Ercje t kLo meMk melä ikd
aXSl s firilt

Heiliger jJJI welijjü lläh LJj
ewlijä

die Seiligen ewlijälär
die Seligen Xs ehälij i

gennet

Wahrmund türk Wöi tersammlung

Paradies ci Äs gennet
Fegfeuer ol ct aträf X

Solle Ä gihenn m
Teufel i SajgMi sejtän

Dämon y ginn
Prophet tesftl j x j pej

gambAr

Apostel j j j2 hawärl

Evangelist ingllgi
Glaube din Imän
Liebe aS mahabbdt
Hoffnung iAa/sI ümid

Mysterium jui sirr
Beligion Sekte v S tX/ meshdb

Kirche kilise
Moschee A SW o mesgid
Papst L Lj päpa

Bischof j j Äw j pisqapds

Priester jljlj papäz ohristl
imära Muslim

Predigt Jac wacaz

Evangelium J i i ingtl

Koran qorän
öeiei jL i namäz tlcO dutä



Christ qLjÄaw JjS hristijan mesihi
Muhammedaner Xw /o muslim

qULav musulmän

Jude iy J jehüdi
Ungläubiger ß S kjäfir

Renegat murtädd

Sichtbare Welt und Elemente

I

Welt LoO dünja olijli kja inät
Natur y x Jo tabicät
Himmel gjök
Firmament J vA jildizl

gjöku

Sonne güne
Mond äy
Mondviertel j ,Lj jarym ay
Neumond jj jC j jeßi ay
Vollmond yXi bedr
Stern jO Li jildiz

Planet sejjärIi t yI Erdkugel Joj s xj kj8r S i arf
ÜTomei JlXAj J S j y quyruqld jildiz
Milchstrafse ÄMdyPjl qU ao ßaman

ogrusd Strohdieb
Zeichen des Thierkreises sLr i

burüg i semä

Widder bamdl burgd

Erde ji jer ö y b topräq
Aequator Jas hatt i istiwä

Aeguinoctium jlgjj i f xa mü
addü i Wjl ü nehär

Ekliptik gi y JaÄ/0 mantiqatu l
burüg

Nordpol 3l w Jai qutb i simäl
Südpol i Jj Ä2 Li qdtb i genüb
2bne MiizÄ/o mintaqa mantiqd

ZiTaZie Äme bJ SUvo tsüJaÄxi man

tiqd i müng midd

Stier jj ewr burgd
Zwillinge j S ewz burgd l
Krebs ji seretän bur d
Lowe e ß iX l esdd burgd
Jungfrau ji aJL L v sumbuld

burgd

Wage ß ij iÄ mizän b
Skorpion j i Jyflc caqr b b
Schütze ijZf ß 1 aws b
Steinbock e ji 3 i g e i k
Wassermann o jjo delw b/
Fische j 1 Ojä hüt b
Polarstern JJ J i aLiS qdtb jildizi
Orofser Bär UU dubb i ekbdr
Kleiner Bär ji o V W dubb i aßgar
Sonnenßnsternifs Jt ijjJo u Jj

gün ä tutulmasy
Mondßnsterni/s jMiS J iylo Cj äy

tutulmasy

Heifse Zone 8 i5 shiXj mantiqä i
härrd

p

Gemä/sigte Zone K JiA ä j j jiäiiÄx
mantiqä i müttediW

Ost t w CjJa gün dogusu
mesriq

Südont keäislem
Nordost j Jj J poyraz
TPesi ü baty
Südwest ijm J lodds
Nordwest Jo i qarä jdl
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N N West sy jOdj jildiz qara
ja

W N West 8 ji LLj baty qarä
ja

Nord gimäl jiAh jildiz
Süd L i qibla UJj i genüb
S S West ja iAJ L S qiblä lodös

Element aÄc cunßiir die 4 Elemente
jAoLic anäßir i erbacä

Feuer ij J i ät 6
Zu/i I S hawä
Wasser yho ßü

iJrde ö Jd topräq
Sond oyi qum

iSiaaS toz
Koth 6amdr
Meer i ic deniz bahr
Ocean j 5 O jÜ a Ij diß denizi j

Ja bahr i muhit
Wogen iLb isjüLk dalgä

Ebbe u Fluth gizr ü m ld
Ufer ßJlXf yta ßü kenäiy
Festland vji qarä J berr
ün eZ adä
Halbinsel üjdjZ n i m gezlr
Meerenge j t y bogäz

Bucht Golf y jy kjörfdz

See jj gjöl
Teich hawüf
Strom sejl
Flu/s i L J 6ay yrmäq

yo ßü
Bac/t SjO derd tÄS jJ yrmagyq

QueS J 0 ba y 2ü 5
iyo ce mi ßujil jUwU jÜCj

bunar
Tropfen tX o damlä

Brunnen j S y i qujd al
cä h cü h

Be Gebirg gLEa dag

Vorgebirg Sijfl a S bnrunii
Hügel jjLj bayr tepd
TAaZ jO derd i 5 wädi

qLo I ormän
Ebene qyr tiJjjjO düzluk
TFiese 6ayr
TFä sie 0 cöl Job bädijd

Lufterscheimmgen Wetter

Begenbogen j y qaws i quzäh
Unwetter Sturm yk 6 9

fyrtynä furtunä s jj J hovA
lij ij tüfän

Blitz ümUkBlitz und Bonnerschlag ✓OjlX A j

jildinm jifiLo ßädqä

Bonner mo aJ, gjök
gürüldüsii

Erdbeben iüjij zelzelä zerzeld

Finsternifs v äLiLä qaranlyq

Zicft i Ji yäyq v S Lä jl jI
aydynlyq

Sonnenstrahlen d juto fijä

pertev

Mondschein V jl Ä 1 ma h täb
mäli i täb

ffifeie ujLsu w sygaq yssygäq

Kälte Jiy fO ßutüq JstXiyi D ßu
tuqluq ßüqMq
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Kühle y iSiy serinlik

Heiteres Wetter acyq
hawä

Schönes Wetter güzel
hawä

Mildes Wetter j Lä müläji m
hawä

Schlechtes W tjJJ Uii fena h

Rauhes W jS Oj w sert h
Regenwetter 3 jJ elj jagmurlu

hawä

Windiges Wetter J jij rüzgjftr
tarafy

WindJ jij rüzgjär Jsj jel oL bäd
Heftiger Wind Ja io U saht jel
Lieblicher Wind Zephir OLj

bäd i ßabä
Regen jytsX jagmür

Hagel dohi

Sei f qyragy
Schnee Li qar

Eis buz
ifoSeZ j J jO dumän J pfis

tMAM sis
TFoZie JsjJyJ buhlt
Dunst J buhär
Thau ffi j Äi s ebne m fcä5 j s

6ig 6i
Thauwetter Aw JjjÄ r ki5 Sj j

buzlaryö cüzülmesi liTj Jjl ä
w qarlaryn erimesi

Feuchtigkeit ±i nemlik
Trockenheit Jiitjy i quruliiq

Dampf y bugu
Rauch q J tütün
Funke t f jCi qygylgym jtj w

gerare

Flamme jte calev

Jahr und Zeiten

Zeit Uj zemän ci S j waqyt
Ewigkeit c Jj ezelijje t c Ji Xj

ebedijje t

Anfang SiAäj iptidä

J/itte ortä
Ende ug yo ßon ki jL j

nihäje t

Gegenwart jli vy Sj JiA Äi
smidlki waqyt häl

Vergangenheit qLoj S gecmis
zemän

Zukunft jL äj gelegek
zemän

Jahr sene J U jü j jlw
säl

Schaltjahr Hm jS keblse

Monat ay sVhi U mä h

Woche ääS hafta g j S üsbü
qj J gün CfJ jewm jüwm

jSj luz
Wochentag y 5 Lc cädi gün

Ojf L 5 i 5 U tajagy gün
Arbeitstag y i is 1 günii

Festtag dd j J jortu
gün ehristl u jüd

Neujahr jil basy jajji
nseu rüz Frühlings Aequinoctium

Fasching 4 S oi et kesimi
Fasten jii jJ j i bttfok perhiz
Charwoche Xä ks5j AJ büjilk haftä
Ostern LJliUwJ pasqälijä

Pfingsten JvJ gül bejramy
Weihnachten L y Jy mew

lüd i üsä
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Tagesgrauen w lcl gün
agarmasy

Sonnenaufgang mm Z Oo gün
dogusu

Morgen ßabäh
Vormittag j V Ä L S quSlüq

waqty

Mittag öjle mü Sj jl jiAij J
günduz ortasy L i i a ai nyßf i
nehär

Nachmittag jlXÄJCj ikindi
Abend oL v i f abiäm
Abenddämmerung j lj i j Jj /o

ßülär qararmasy

Nacht U gege
Mitternacht 2s SUj 5jLj jary gege

Meute jJ bu gün

Gestern ,0 dün b 1
dunki gün

Vorgestern g ewwelsi
gün

Morgen qJjLj jaryn
Uebermorgen yy jl d bir gun

qj S i 0 qJ,Ij jaryn
dejil d bir gün

Stunde e Lw sätät
Baföe Utende vi L jarym

säfät
WerfeZstantie cj cL täS j a bir

cejre k säcät

Dreiviertel Stunden t jL jt
o cL üo cejre k sätat

Minute MUSJ daqlqa
iSefcncZe S ili änije

Jahreszeiten

Jahreszeit J aoS faßl f 0 mewsim
die vie 1 J J as OjO dort faßl
Frühling J i behär J ifci ilk

bebär

Sommer jLj jaz ßaif
Herbst J ty WyhO ßon behär j

gjöz güz ä j Jaas faßl i
harif

Winter ji i qiä itä
Rosenzeit 4MyA Jj gül mewsimi
Eundstage jy l lr, oi JS ejjäm i

bäbur

Erntezeit 5 9 i or 1 waqty
Tiefer Winter s S qarä qig

Mond Monate

j rege b
mLaXÄ 6a bän

qL /o ramafän

lXxsJ si l qacde
4SÜ j ö si l higge

yo muharrem

Zeichen

IwJ

lA

Q
3

tj

ö

s

Sonnen Monate

Jänner jlj Qjjk kjänün i ä
Februar äubät
Mare iii ädär OjLo mart

LwfcjtJ nisän

ijLj ajjär jt j nüwwär
/um yt j 5 bazirftn
JuZi jy i temmüz

am
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jSUo ßafei
i3y l rebicü I ewwe l j
J 3I rebuü l ähfr

lij t j iiL gemäsijjü l
ewwdl

öL s gemäsijjü l ähfr
5

August jl 4b
September i3jAjS ejlül

October J l Qjyij tes rin i ewwfl

November tes in i ani

Decemher kjänün i ewwel

Wochentage

Sonntag J, S päzär günu s lit
Montag k1Ji Ji päzär ertesi
Dienstag S 5 li 1 0 ß ly günil
Mittwoch XfJw jl s cärgembe
Donnerstag S Xm Xj pengsembe pers embe j jj iU

Freitag gümtä
Samstag gümta ertesi c wJS

y Juai
LiJLiJ

t l

Arabisch

J je wmü l ahäd
jeVmü l i/iiejn
jdwmü //eläsä

je wmü l erbatä

j wmü l hamis
jdwmü l gümcä
je wmü s se bt

Aemter und Würden

Kaiser sLwOLj pädis ä h jy o j
imperätör

Kaiserin t S yjo jtj imperätorlöa
Sultan qUc3Lw sultän

König sl Ä 6ä h ot S qyräl
melik

Königin qyrälicä
Prinz süSjsl sähzäde solj w

ehzäde

Fürst Bey uiS J bej j emir
Herzog ü ijO düqa

CAom hän
Mirza mlrzä
Minister Jj wezir
Erster Minister Jacl jS wezir i

uz im j lj bas wekil

Minister des Innern i tiA U
kethudä kjiäja bej

Minister des Aeufsern jjiAÄsl j t j
re is efendi

Justiz Minister Jt LS sü
qädijü l caske r kädileskeV

Finanz Minister Ji JiiJ defter där
Polizei Minister l AjLij cawus

basy

Oberpostmeister 3j menzil

Oberhofmeister Li s S q a P u Sy
basy

Schatzmeister Aijiö z ijd äjjs
haznadär bas y

Oberster Leibdiener des Sultans
j Ij jJsjI jöLs häßß odä basy

die hier folgenden Hofämter sind zum Theil aufgehoben
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Schwertträger J k n silihdar
Erster Kammerdiener der den kai

serlichen Mantel hinli
trägt cohadär

Shawlträger Ji i ö dülbendär
Steigbügelhalter JuXi j rikjäbdär

Oberaufseher über die Wäsche
jj iL z 6amasyr basy

Leib Barbier berbe r basy
Der das Waschbechen hält Jtö iß

Lei ibriqdär aga

os Handtuch re
äLj plsgir peskirgi basy

Der das Handtuch reicht JCcCo

Der Erfrischungen reicht
lLj serbetci basy

Tischdecker ji Lj t uu sufragy
basy

Nägelschneider J LiLa Ja
tyrnaqgy basy

OAe der Eunuchen Iii ijS qyzlär
agä

Pascha L Li paää

Commandern jt i A müslr
Statthalter i Sii bejle r beji
Gouverneur Uxyö fabtöy

Qrofs Admiral Lwlj qSl qapu
dän paää

JdmiraZ iiä J lo ä qapudan bej
Gesandter J jt el6i jaRa sefir
Minister Resident o ß

iqäme t elcisi

üfu/2i müfti
Richter jctoüä qädi qäfi

Beamter JajLto fabit y me emür
i oiA jLxiXwwO müste är

Obrigkeit LtuLto fäbitän
Polizei L s j Ui LL jL/to fäbitliq

nizämy
Polizeisoldat o j tda jo fabtijje

qawwäßy

jlccüomi i jLw X ihtisäb
Accis Intendant vlit i jLwjj S

ihtisäb agasy

Gerichtsdiener i mühfir
Sitzung Collegium j JLs meglis
Kanzler jI qI jO diwän kjätibi
Sekretär sirr kjätibi
Ministerium ci J

dewle t

Regierung ciJjO dewle t

Vom Menschen und den Graden der Verwandtschaft

Mensch äde m insän
Mann Ji er J j merdum
Weib CJj j c tawr t t 5 S qary
Kind JS y y 6ogiiq
Zwillinge ikiz
üTfiaSe ij oglän
Jüngling j Lilii Jo deliqanly

guwän giwän
Mädchen jjä qyz
Jungfrau jiLi bikr j Li bäkire
Gras L Xi ibtijär

Greis j j pir ejh
Alte Krau qogä qary

jj jaj plre zen
Geburt dogma jÄ c L

dogü JyJjy mewlud
Kindheit j XiyS j z öoguqlüq
Jugend t l U 5 genglik oLjÜ y

giwänlyq
Älter v fi J i j S qogalyq J UXs

ihtijärlyq
iJAe tjOjl izdiwäg jü tezewwüg



64

Ehestand isd yl i evlilik
Verheiratheter yJj evli J S lX/a

müte ehbü

e Frau müte e bbile
menkjüha

Hagestolz LXaj bikjär bekjär

Wittvier j i 1 1 ar y s y
ölmüä äd rn

Wittwe ßjä i5 dül qary Lo l
ermeld

Wittwenschaft iä5ü Loj ermellik

Waise j öksiiz J jetim

Fater LjLj babä Li ata
Mutter Li anä
iSoÄn J ij ogul ogl
Tochter i qyz
Bruder jiSiAjJS qaryndä qardää

äeZierer Bruder j 0 j s ulii
qardag

Jüngerer Bruder fii ij aSj vJ
kücük qardää

Schwester ji i X i s qyz qardäs
Orofsvater öd dede

Orofsmutter Li büjiik anä
ürgrofsvater j jwlju c jsOJ dede

nin babasy

TJrgrofsmutter u tä5os XJ j J
büjük wälidenm anasy

Enkel J Cj 1 5 gul oglti lXaSP
bafid

Enkelin jjji iSvjjls oglundn qyzy

Oheim väterl Seits camugä
Oheim mütterl Seits däy
Tante väterl Seits fJLc hald
Tante mütterl Seits sjjö tejze
iVefe qJCj jegen

Fetter J Cj amugä oghi
Schwiegervater Li qjLs qayn atä
Schwiegermutter Li jjLs qayn anä
Schwiegersohn Olofo dämäd

gjüwegi
Schwiegertochter JlXJLi baldiz

Schwager jjLä qayn

Schwägerin gjörümge

Sinne und Theile des Körpers

Gesicht tyoVi Oys quwweVi bäßire

GeAör L quwwe t i sämi e
Geruch Oj S quwwet i Sämme
Geschmack öt Ä 0 mesäq

Gefühl Ju Le Oys quwwe t i hässe

Farbe boja reng
Tora sds IiAao ßadä
Geruch jij i qoqu ßjf büj
Wohlgeruch jjy J y J 01 büj
Körper qvXj bede n j wügüd
iJoy ijÄL bail
Haupthaar X o ßa6

Scheitel w J J J bail tepesi
Ä ne qJ alyn
Gesicht j J jüz
Auge jyf gjöz

Pupille J J S 2 bebeji
Augenbraue j L qas
Augenlid i Jj i kirpik
Schläfe uähä läaqäq jeri
OÄr ö qulaq
iVase burtin oü enf
Wange oLäj janaq

jc l agyz agz
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Zahn jÄ JJ dig
Zunge dil
Gaumen jL/iO dimäg

Lippe ö i3j0 dudäq leb
Kinn J oeneBart jL o ßaqäl

Schnurrbart oi J bijiq biq
SoZs q j H qJ bojün
Kehle bogäz hulqum
Schulter omiiz
Arm qol
Ellbogen dirse k
Hand iM el

Finger üi jJ parmäq

2Va eZ iwÄi lj tyrnäq

Brust jnSjf gjökii s gjöks
Bauch J qj qaryn qarn
Seite qLj jan

Magen tXx miede
Nabel iyS gjöbe k
Fufs öLji ajaq
Schenkel OjJ bjJ but
Knie jid diz
JPade jJÜ baldyr

Ferse ök6ä
Sohle qLaL taban
iSsÄe sWjj ölj ajaq parmagy

Buchen arqä

Knochen y i a J kemik
Schädel cLi jiL ba 6anagy
Wirbelsäule j S Sj arqä

kemiji

Mippe qaburgä
Fleisch oi et
Fe gl jag
Haut jj deri
Muskel ol sinirli et
Nerv jCw sinir

j

Fingeweide bagyrßaq
Gehirn q j bejn
Lunge a 1 gig r
Merz jyi jüre k

Leber gige r
äfo fe daläq
Äase j iikj w sidik qawugd
CVin t ijuX v sidik
Speichel t Jj J tükruk tiSj cS

Jj 5 a i z y s ß u j ü

Schweifs Ji ter
qLs qan

Ader Vene j h damär
Arterie j b isL s ä h damär

das Af/tmen j äi nefds
cZas Niesen /Oy it aqsyrma

Schlaf j Sj t uyqü
Traum iijj rüjä

Seelische Eigenschai

SeeZe qL gän

eis ruh
Verstand J ftc aql
Vernunft ü f 9 hüs i ljOt idräk
Freier Wille ooljl iräde t

nijjdt

Wahrmund türk Wörtersammlung

en und Thätigkeiten

Weisheit ii s hikme t
Narrheit u LJ J delilik

günün

Urtheil j Lki qijäs tedbir
Meinung zann
Genie ÄS hüne r 2eS yä qarihä

2 Aufl 9
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Kenntnifs Geschieh ii 3JtA matrife t
Dummheit o il S hamäqat
Oedächtnifs Jaib hifz
Vergessenheil qI mO nisjän

Wissen fSc ylm bilgu
Irrthum J m janlys
Liebe oy 1 mahabbe t

Verliebtsein v ftÄv c ygq tagq

Sa/s CJjäi nefrdt bugf
Freundschaft v ftiX/ jJ döstliiq
Feindschaft i iÄ iO dü menlik

Freude Sewing oiJoL
gädlyq

Schmerz i j agry
Vergnügen sürur
Trauer j bo mätdm

TPmmscä jj t ärzü

Hoffnung iA ümid i3 L /0
me emül

Furcht jijy qorqii
Furchtsamheit jljjt utanmä
Keckheit üjL c gesSrdt
JfuiA t jj J jüre k o J s gur dt
Verzweiflung j es je is jäs
PertraKem ittimäd
Zweifel tou Süb he
Mitleid c c yo merhame t

rahmiSt

iVeid lX wJ baseM
Zbrra ,oa gafäb
das Lachen S gülme
das Weinen xi le aglamä

Krankheiten und Schwächen

Krankheit oi bastalyq
Schmerz j jE S agry

Kopfweh Avu c t j2iL ba agrysy
Zahnweh m JjC jÄ Ji3 diS agrysy
Fieber L S hummä a Ä j S

ysytmä sytmd

Dreitägiges Fieber 0 uS
ysytmä i mü/elleye

Viertägiges Fieber x jj o a X w j
ysytmä i mürebbe e

Fieberhitze O l c haräret

Magenweh miede 1
bozuqlugü

Herzweh w j cS aS j jüre k
agrysy

OAnmacÄi

bajylmasy
Herzklopfen Lftäc hafaqän

m AjXü jüre k titremesi
Entzündung jLxÄÄvi is ticäl

w LjIj jüre k

iToZi ito ßangy
Durchfall jL t is häl
Dysenterie cl goi ic agrysy
Husten jimS S öksüriik
Schnupfen L3j zükjäm
Asthma i j 2 xl nqü n nefes
GicAi j j sj niqris
Geschwulst Jh h äiS sys
TFassersucAf t l wJC istisqä
Gelbsucht oiL Uo ßarylyq

e6s üJ/ äkile
Blattern k5 W eiee k

Syphilis firengi u ij
fire nk cilleti

Gonorrhoe Jo bei ßu uq
lugu ßucugii

popfcrae damlä Jj jj nüzäl
Epilepsie a Cj AO ßarcä Li b

tutaryq
Schwindsucht sOj were m
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Hämorrhoiden J NjLo mäje sejl
bäsür

Melancholie lo Ji qarä sewdä

Harnverhaltung KSj5 ä J sidik
zörii

Handwerke und Künste

Handwerk Kunst xX/o ßamat
Ackersmann Xs ciftci
Apotheker sM egzägi

jLopJj ispencjär
trzi v aa Ip tabib äXc

bekim

sironom c S J t hl i liefet
Bäcker ekmekgf
Banquier i yo ßarräf
Barbier jj berbdr
Baumeister Jl xa mitmär

Bildhauer jjt oymagy
i j AaJ taßwirgi

B öttger j j s fi6igi
Buchbinder oSs a mügellid

Buchdrucker adLj baßmagy
LjJd tabbäc

Buchhändler öi ßahhäf srÜCS
kitäbgy

Chemiker f jS kimijägy
Chirurg gerräh
Dichter cL gädr

Dolmetsch tergümän
Drechsler Jf 6yqyrqcy

j2 j,S barrät
Droguist JJas attär
Essighändler ß ß M sirkeg i
ÄrJe S ItJ boyagy
Fischhändler siLj ba yq6y
Fleischer LjUai qaßßäb
GerJer cbo debbäg tabäk
Gärtner j j iLi bäg6ewän
Qeomeler j iAa o mühendis

Qeschichtschreiber te
wärlhgf

Glaser Ä/iLs gamgy
Goldarbeiter hi qujumgu
Grammatiker yo ic J i d hl i

ylm i ßärf j ct j nahwi
Graveur S Xi qalemkjär
Handschuhmacher aJ eldi

wengi
Hufschmied iAÄ Axj nadbdnd

Hutmacher ÄJuXs qalpaqcy

Juwelier j y gewäbirgi
Kaufmann qI jLj bäzirgjän bezir

gdn jS li tagir jlip tüggär
iTocÄ g Ui kebäbgy afigy

i j

Kohlenhändler zs y yi gjömurgu
Kupferschmied jSlcji qazgangy

qazangy

Kupferstecher t l hekkjäk
Kutscher ij ju c tarabagy
Lastträger jl c hammäl

Leinwandhändler ketängy
ketengi

Lichtzieher AyA mumgy
ilaler Amj ressäm
Maulthiertreiber Jä jIaLS qatyrgy

Maurer 5 Lb taägy JjjO
dlwärgi duwargy

Mehlhändler c Uj ungy
Messerschmied VsL Vj bycaqcy

Milchhändler Ojm südgu
Müller XaSö dejirmengi
Musikant SUijL calgygy
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Nadler s Ä3s jt i
mejwegi miOJaiAändZe

wegi
Oelhändler cLs jaggy

Pasteteribäclcer börekgi
Fehhändler c fjj kürkgu
Philosoph fejlasöf
Sattler serräg sarag
Schlosser j L cilingir s iA K

killdgi
Schneider ßjj terzi
Schreiber jöTjl jazygy
Schriftsteller i ft Ä a o müßanmf

oüLa mü ellif kiy clj bäd/
Schuhmacher cizmegi
Schwertfeger ti qylyggy

Töpfer S KLo is 6ömlekg
Tuchhändler L JÜ dibägi
Tuchmacher J L i qammäiS
Uhrmacher jsCeL sätatgy
Vogler j J i qu bäz
Wasserträger Iä saqqä
Wäscher s ill ig damagyrgy

Wascfterm J jjiL z ca
masyrgy qai y

Wechsler ßarräf
Weber Vju doqujugü wj

Seiltänzer jLoL

Tänzer iS cengi
Thierarzt bejtär
Tischler dogramagy

Wirth ÄjalÄjyc mejhänegi
Ziegelmacher J iXiysjS kiremldgi
immerttann dülgdr

Zuckerbäcker S Xii iSekergi
ZucJeerhändler s l j i E halwägy

Cafetier z j i qa hwegi
Laternenträger s jLü fenergi

Militärisches

4rwiee task jX wJ lelkdr
Lj sipä h

Brigade liwä
Begiment 5 i alay
Bataillon jj jUa tabiir

Kompagnie Schwadron böliik
Flügel dpi qol 5 genäh
Vorhut S I JCwJ le kdr önu

lJ J
Nachhut jCwJ leäkdr ardy

Vorposten cJ m c jAs häßßd
taskeri

TFacA osien i3ys syi qara qdl qaradl

j r X i newbetgi
bekgi

Wachhaus jL jj ys
vJÜJyj qullüq

qaraqdlhänd

Soldat 5y J 6eri caskdr
,Laau sipähi Jö nefdr

Freiwilliger jSsm c y gjönüllu
caskdr

Füsilier j S jjü tüfenkgi
Kanonier topgy
Trainsoldat 2s J c tarabagy

Kavallerist atly sipäM
Janitschar ßy jefii ceri
Ingenieur j iAÄ o mühendis
Mineur u Sapeur SW jtJ lagymgy
Infanterie g w c oLo pijädd

taskeri

Kavallerie atly ijyj
süwäri caskeri

Artillerie 15 y t Pgy
taskeri Geschütz J j t toplar
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Landwehr redif
Irreguläre äL basy bozuq
Sta Oj5 1 erkjän i harb
Oberkommandant j w,c j

j w c j Lwo sercasker serias
ker bäS Aj büjuk jAJ t emlr

General L L pas ä müsn
J 3f serdar

Generaüieutenant wäj J feriq

Generalmajor Brigadier y i jwo
mir i liwä

Divisionär jjJtLi bas bdg

Oberst mlr alay
Oberstlieutenant oIäo jLs qä im

maqäm

Major ü5 aJ bin basy
Hauptmann Lj jjj jüz basy
Korporal wb on basy
Festung jtls qal ä kayle q

tyßn
Garnison jjjJCwaC 3 j bjt oturäq

caskeri fjjjL
miistahfizin taskeri

Fort is ÄÄij palanqä Laoc hißär
Bastion 2s t jl k tabyja l

küngüre

Tranchde mit Brustwehr y j Ä
meteris

Galerie tÄJii surfd
Mauer j yj O dlwär duwar

ü/ine lagym
Lager ordü

eZ jOl f cadyr v j s haime
Kanone S j k top
Feldgeschütz fe ji aläy topü
Mörser y Lä 5 häwe n

Kanonenkugel top Sr
mi top kürfesi

Flintenkugel j Xüjj i quriSiin
mn is 5ü äj tüfe iik küresi

Granate s s qumbarä
Flinte ijJ Ääj tüfe nk
Pistole n i j lo tabangä
Pulver Oj jLj bärüd OiyL bäryt
Degen jÄ aäC sis 1
SüSeZ gvLs qylyg

DofcA ySUs bangar

WKr/siocfc gerid
Keule jj jj bi topiiz
Schild j m siper
Bogen jay qL S kemän
P/ct7 öjt oq
Pferd öt at
Sattel Ji ejer gepolstert y pa

län Packsattel semer
Gefo/s gern gim mJJoZS qan

tarma
2Ä 7eZ jSjCt dizgin

Sporn jj me hmüz ma hmuz
Steigbügel j rikjäb i

üzengi

Schlacht genk Lcj c gawga
kawga

Gefecht jiX J jti düguä
mubärebe

Sieg ü Ae g alebe Oyai nußre t
u JL j jenilik jith zativ

Niederlage q Cj jJ bozgun
Marsch M jyj jürüme jÄ Jj j

jürüjiis
Büchzug j JiC S geri6ekiliä
Flucht j ig Üä qacyä jl s firär
Kapitulation jj j ri i ray jjj werä
Waffenstillstand iSJj j mütäreke

Friede Ji j i barysyq
ßulh 2s r La/0 mußälahä
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Marine

Admiralität bahrijje

qapusu
Grofsadmiral L Lj jtOj S qapudän

pas ä kaptän pas ä

Idmira f amiräl
L L j bahrijje pasasy

ö5 J qI j aJ qapudän bej
Viceadmiral L Lj iüjjtaj patrünä

pa ä i j amiräl wekili
Gontreadmiral jiX 2 irijäle pasä

Commodore bagbög
Hafenadmiral L L m aj qI jJ

llmän re Isi pasä
Kapitän Ji y i qapudän kaptän

Jiy M süwäri Kriegsschiff

Commandeur A IjiS basy
Schiffslieutenant yj jüz basy
Schiffslieutenant 2r Klasse

on basy
Steuermann SU /0 O dümengi

Lootse jyS i qylaguz qulajjüz

Matrose SU gemigi L
melläh

Schiff gemi e i
Xj i Mi sefme

Kriegsschiff mju

V

tekne

enk

gemisi w j J t 5s JXj bejlik g

Admiralschiff
gemisi

Flaggenschiff

J LiL
o lLs iC

sangäq gemisi

Kauffahrer u Z bäzirgjän
gemisi t tüggär g

Fregatte Wijji firqatä
Schaluppe v SjLs qayq
Boot ü s JLs filiqä jltXÄAö ßandäl

Nachen oi jj s cyrnyq cerniq
Postschiff f i LJy x mektub

gemisi

Dampfer jy jtj wapdr

Aw A i carh gemisi
äte s g

ü/o i fc JO direlt
9e eZ jelken q jl Ij bädbän

bädibän

Steuer y j düme n
Brücke üäÄJ banqä
Kabel n j y gomanä

ier timur jjyO demir
jXäJ lenger

C ompafs i yt yi bußolä
iTarte JsjLe
Hafen qL a limän
Flotte L aj J donanmä

liartä iajj haritä

Von der Stadt und ihren Theilen

Stadt m se hr sehir Xuai qaßabä
Hauptstadt j Lf bas sehir
Residenz o S J Lj pä i täbt
ForsiaÄ cji j j warüs waryiä j j

Jj i giwär kjöju
Mauer Jiyü diwär duwär
Thor yj i qapü qapy

Strafse xjfcjpO ßoqäq yjjfe zuqäq
3 r

jBnje Gasse 6y S kücuk
ßoqäq

Erhöhter Fufssteig OjiA Jl i qal
dyrym

Platz liA y mejdän
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Markt jtjL j Jij J päzär bäzär
bazär j m,J 6ärsu j J z
cärsy

Pferdemarkt J j i at bäzäry
Fischmarkt oi JI j balyq

bäzäry

Brücke kjöpru
Gebäude cLäj binä

Haus ev
Palast 5j v seräj
Gerichtshaus iv s 1 iriahkeme

Zollhaus gjömruk
Münzhaus Ä ilÄyt farbhäneY

Posthaus lL i A menzilhäne

Laden dükkjän
Krankenhaus L z Sm hasta

händ ÜLp jL J bimärhäne
Gefangenhaus j tXjj zindän jjw

habs
Tempel UCjOL e dbäde tgjäh
Kirche h m IS kiliad

Moschee grofse j L s gämic
5Cj j s gewänne kleine Ck a
mesgid tX L Ä mesägid

Synagoge hawrd
Thurm idi qulle qule Mauer

thurm f i bürg Thurm der
i

Moschee vJJ t minäre
Glocke w L can GZoc/ccAen LiÄ

cyngaräq
Säule iljJO dire k q Xw sütun
DenkmalJi efix Jikb taä j lX j

bergjüsär

Brunnen j S quju j j bir
Springbrunnen X Äi ees me

i jJws nsqijje
Laterne J i fenii fenär
Weinhaus JL Lyo mejhäne

Gasthaus s hän J il ij J
loqandä

Gottesacker v ä J tj mezärlyq

Vom Haus und dessen Theilen

Haus ev
Thüre y 3 qapii qapy Vorhalle

J 0 de hliz
Treppe qLOjJ nerdiibän merdiwdn
Stockwerk öls qat cier ersie iS oc7e

oli i ijt ewwelki qat
Zimmer fci jt odä
Küche g Lixi mutbäh matbdh

Speisekammer J kiler
iTeMer qJ 1 mahzen fciL L Ä

saräbhäne

ÄaZom i JiLoiLv u J selämlyq

Harem soj hardm
Stalljy ahör andr ahyr

Hof havly avly
Garten J EÜ bägce
Fontaine cesme 1
Brunnen ji quju
Cisterne gjj to ßaryng ßarnyg
Fundamente J i temdl j Lwi esäs
Mauer J yjf diwär duwär
Balken die JiS C direkldr
Kamin öL j ogäq
Fenster pengere
Glas oL gam jy i billür
Fensterladen oLiä qanäd

Blumentopf Rao ßaqsy
Dach JJo dam
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Möbel und Geräthe

Möbel gi jl ev äläty lilj l eßf
Tisch 8 ä v sufrä sofrä

j 7

Schublade ü V g eekmege

Stuhl iskemnl a Ss
iskemle xÜlXaao ßandalyjä

Bank ijySo oturäq
Teppich i Ls qäli haly kilim
Spiegel äjine
Ofen ßobä
Bett ij ÄjÖ düs e k jatäq
Buhebett Myto ßofä Oj kerewe t

Kopfhissen ijA aJ jüz jaß
dygy

Nachttopf jj E hawryz IoJ j
bewildän

Polster j JkXa minder äLw iSilte
Bettdecke qIc jj jurgän jorgän

Vorhang jJ perde
ÄcÄZo/s J ai qufl A Ji kilid
Schlüssel J X anahtär LÄSv

miftäh

Gemälde Dj j/a ßüre t taßwir

Truhe j iA Ua ßandüq ßandyq

Leuchter y i x J ama dan
Lichtscheere /tolyw oj mum

miqräfy

Scheere j a S maqäßß js j S
miqräf

Zwirn i o ip
Ä d/aden w sigim
Nadel igne qJ j aw süzen
Stechnadel j Lj yO toplii

Kleiderbürste K y fircä
Porzellan jjÄii fagfur

Porzellangeschirr ßjy 2
fagfüri tabäq

Teller ildo tabäq

Schüssel q 3 ßabän 6anäq
Tasse LflÄs fingän

ÜTruj XavO testi bardäq
Theekanne iwäjj ibriq
TFascAJecien jys qurnä

lejen

Handtuch jj f j i pisgir a o
peskir

Serviette Sjä sufrä peä
klri j sufrä bezi

Topf 5 /0j äömle k s SUj
tengere V Jlj qab

Essigtopf ils Sy Birke qaby
Salzfafs jyk tuz qaby
Kessel Q ij qazgän Q ji qazän
Bratpfanne Xt,lk tawa

Bratspiefs L kebäb sisi
i2os ejLä ut isqarä

Dreifufs lit Lao ßag ajäq

Seerd L ji ogäq
Blasbalg uSjjf kjöruk
Feuerzange wL mas ä
Feuerzeug oi sU 6aqmäq
Feuej siem jilLL taä
Zunder Li qav
Zündholz Ki if f kibrit
jjTeree y mum

Hofe odün
Asche t S kül

iToftie j kjömur
Steinhohle macde n

kjömüru
Hammer gjJiz cekig
Axt JaSLi baltä
Hache Jj bei
Messer rf bycäq
GaoeZ 3 6atäl
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Löffel UÄ Li qasyq
Flasche Jm jJm
Trinkglas gXi qade h

Von Speisen und

Nahrungsmittel Speise u2 j j j je
joge k is j jeme k s J e gidä

Proviant Sjx ii Sahire

Frühstück äJ j 5 äJI s
qa bwalty

Gabelfrühstück UäLwjJ quilüq
jemeji

Mahlzeit bj3i J jeme k platt tatäm

Mittagsmahl xiLx b JLjj öjle
tacämy

45en Zessen oLaw j 1 abJäm
jemeji

Gastmahl o iLwö fijäfe t

Einladung 0j 0 dacwe t
öasi jSLmjo müsäfir

ifeÄZ q 5 I ün

Teig hamir hamür
Brot sdi i l ekmdk
Weifsbrot A J f O 13 bejäf ekme k

Kuchen j J böräk joS S qurä
bijje

Backwerk g ji hamür i i
Zwieback öL w j pekseme t
licierwerJ Jy gekerleme

Pfannkuchen gjözleme
Eierkuchen a ü qayganä

Eierspeise 6ilbir
Ei S i3jj J jumurta Ma i baifä
äfficft Oj v Oy sut süd
Saure Milch OjPj J jogtirt
Rahm t 5j J 0 j u süd jüzü v Ä lä

qaymäq

Butter jag frische B li S J
Wahrmund türk Wörtersammlung

iV S6iiTort J jj zembäl
Wage jrjljJ teräzy wezne

Nahrungsmitteln

terd jagy oMsjreZassene JS
cL ßay jagy sOL w q Sjj

rügän i säde

iTöse j aj penir pejnir
Molken i yo j aJ penir ßujü
Suppe ü Jj j 6orbd

Nudelsuppe hH j j w
s e hrijje corbasy

Fleischbrühe ghy öl et ßujti
Dicke Suppe tjil ää ai3

ffiöse kjöfte
Fleisch ot et lahm
Fleischspeise ol et jemeji
Rindfleisch j l ßygyr eti
Kalbfleisch 1 Jtii dana eti
Hammelfleisch j l q jj j 2 qojün eti
Lammfleisch 3 jj i s quzü eti
Schweinefleisch j l ß domuz eti

Wildpret 3 av eti
Huhn gXj pilig
Gesottenes Fleisch ot ü fLwü haä

lamä et
Braten Li kebäb

Dunstbraten tengere
kebüby

Pökelfleisch SjiAaoj paßdyrmd
Ochsenzunge j 1 5 ßygy r dili
Frikassee M j qawurmä

Hachie qyjmä
Gefülltes ä J j L dolmä

Sauce ßalßa
FiscA v äJlj balyq
Wurst i y yf güde n göde n

2 Aufl 10
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Bratwurst öj U sugiiq J ä
mumbar bumbar

Grünes Gemüse oijjAA sebzewät

zerzew t
Beis iö j piring Beis mit Schaf

yv ifleisch j au pyläv
Salat jo aö ßalatä
Oliven q j äjj zejtun
Gewürz otjLgJ babärät
Gewürztes f5J bahärly
Pfeffer schwarzer syi qarä bibe r

rother Pfeffer y i ßj Ji qyr
myzy bib r

Salz jyb tuz
Essig eSy i sirke 1

Baumöl g J ü 1 zejtün jagy
Senf i3 i hardal

Zimmt yjCj jfO därcin tar6in
Muskatnufs i y LäjwiAäS 1 hin

dustän gewizi

Kapern kiberd
Zucker j iXi iekir

Honig bal
Getränk J icege k SÜSVji

icqi
Scherbet i ijXb äerbdt
Wein v jt saräb
Bier yto arpd ßujii
Kaffee qa hwe
TAee L 6ay
Gefrornes tJ j iy o dondurmä

Ligueur Jj aÄ amberijje j j 1
araqi raqi

Wasser yto ßu

Früchte

Frucht Obst jenriiä 5
mejwe miwe

4p/e/ l SS elma

Aprikose m J qaysy mi bitterem
Kern j j zerdaly

Birne J 1 armud emrud

Citrone limön
Dattel o i bormä hurmdw 7 wErdbeeren igi jXz 6ilejk cile k

J eiye pi ingir
Granatapfel enär när
Haselnufs fundüq
Himbeeren Mi t j XjjJ jj bögürt

ldn jemigi

Kastanie iLÄ S kestane

Kirsche kiräz
Schwarze Kirsche NÄÄj wiäne

Mandel lolj bädäm ob bädera
Maulbeere O J tüt tut dut
Melone j i qawun
Mispel a l wO müsmüle

Nufs jj gewz gewiz
OÄe zejtun
Orange g jj türiing j Jjj jj por

tuqal
Pfirsich jJlÄaÄi läeftaly

Pflaume w5 Jjt erik

Pistazie e x j oLi ääm fystygy
t

Quitte tjjl aywa
Traube 0 5 S üzü m

Wasseraietoie JJtJj qarpuz
Zwetsche X Jjl oO rt mürdum

eriji
Sera taS OySl öekirde k



75

Gartengewächse und Bäume

Garten gb bäg K cLj bägcd

Blume 6i6e k
Bouquet XwoO eicdk

demeti

i ose gül
Tulpe M lale

Fe 7cAen ä v räj beneße gümegi

iVeS e i3 äjj s qaremfil

Jasmin jäsemin
Hyacynthe J Ä w sumbtil

ZÄ e zambaq
Bosmarin Ji Qjti beberijje otti
Maine Jiy jt ebd ebe m

Kraut Gras Ojt ot
GWie i 5e j S JjLS hawüg
TFei/ie i2 i e jiXäO äalgam
Bothe ÄäJejLsVÄj pangär

Äe Jj k turp v turb
Gurke J j hijär
Artischoke jIäa I engin är
Kürbis 2sL JS qabaq

Spinat lafLÄj l ispanäk

iToAZ Ä lahana
Lattich i3j5jl mariil

Zwiebel i yto ßogän
Knoblauch J m J o ßarymsäq

Spargel quß qonmäz
Betersilie j yiL jw magdands may

dands bagd

Majoran J y Äs f merg ngü
Selerie kerefds
Oichorie LjlXäS 3 hindibä

Kresse jj terd

Münze Jj ogdl otd
jÄxj näne

2 Sse nohud nohud ü Jj J
bizeljä

Zuckererbse Lic dtriSähi
ürase u yo mergemdk
Bohne J äj baqlä
Erdapfel avLJS jer elrnagy
Champignon J Xa mentdr

Gemüse oi j sebzewät zerzewät
oIj S hubübät

Baum J ci agäg
TfitraeZ täS J kjök

Stamm tz j kjötuk kütük
Ast ijta dal jl budäq
Blatt japräq
jSZa e fg 6i6dk
Wald orman
Apfelbaum j 1 elma a S a gy
Birnbaum l ct j armiid

agagy

jE Äe mejld

Buche qXJ gülgdn
Tanne s Lcl oL dam agagy
Weide c ym öy fjM sügiit ag

Linde jyA s iglamur od
filamiir ag

Cypresse s Lcl j au serv ag

Oeder jt serv i äzäd
Dattelpalme Lc hormd

agagy
Myrthe e Q wy mersin ag
Lorbeerbaum s a ÄSi3 defnd ag
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Lct ylgiinTamariske

agagy

Ulme j qarä agäg
Pappel Le qawäq agagy

Platane tt jLi s 6inär agagy
Weifsdorn y jjt aq dik n
Weinstock is 5s a 0 dikik J i

üzii m aßmasy

Thiere

Thier yXS haiwän
Affe q j a o mejmün

Bär ajtf ajy
Biber yXiyi qundüz
Bock gvS er gec

B L r 0 ß u ßygyry
j j /oLs gämüs gamys

Damhirsch q aS gejrän gejldn
ßazeKe

Dromedar hegin
Eber wilder pjSo qL J jaban

domuzd

Mephant J ö fil
iJseZ ti v es k
Fischotter jy Mi jjo ßü ßamürü

semmüri

Fuchs tilki dilki
Gemse m i S sLb däg geeisi
Hase LijLL tavgän

Hirsch gejik
Hund t 5okjöpe k
Kameel 8jO dewe

iTamncÄen L jLb eJo adä tavsany

Katze i 5 kedi
XaZJ iüij dana

Äjft ine k
Lamm J J S quzti
Leopard y i qaplan
Z/öroe Q A jt arslan
Maulthier Jd Cs qatyr

Maulwurf m j kjöstebe k
Maus ,LjS iio qU jww ßycan
Nashorn Xiß kerkedän gerge

dän gergeddn

Ochs ökiiz
Panther pars
Pferd o at
Matte SjLs färe

Schwein ßy o domriz

Stier Lij j bogä
Tiger c 5s Äaj peldnk
Wiesel ö5 S äIS gelingik
TFbZ/ 0 j i qurt

iegre j geßi

Fo e qu6
Adler jiij S yi qara qül
4m8eZ öjLia yi qara tawiiq

Ganarienvogel v äxä haqiq
qu ü

Elster ßaqßagän
e 0, 1 ördeTs

Falke Lc L dogän

Fasan q j Kj w sugliin sulun suy

liin ,i Xj teserv tesreV
Gans Ls qaz
Geier LjLj ö aq babä

Hahn j j horös
Henne jjjLb tadq tawiiq
Hühnchen gij pilig

Hänfling Äys ketän quid
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Kukuk quququgiiq qusu
Krähe J ,ls qargä

Kranich ijy turnd
Lerche j yi j ff 6ayr quiäu
Nachtigall bülbiil
Papagey 3yO tüti
Pelilcan ij i läw saqqä qu ii
P/om jjwjUs täiis täwtis

üaJe ji S quzgrin
Bebhuhn ü biJ keklik
Schnepfe jä Ij i jelwd qu ii
Schwalbe iiUji qyrlangyg

FiscTi v Äib balyq
äaZ L j iLj q J jylAn balygy
Auster JiA yü f istridije
Delphin tj y jünus balygy
Forelle uäJLj J ala balyq
Höring ßjAySiM usqumrii
Haifisch i W ts rij 3 kjöpe k

balygy

Hecht j i jj 0 turna bal
Karpfen o eazan tal

iJepiiZ yli j biA ä X w J lä
qarny üstünde sürüne n

haiwan

Aspisschlange jc uo ßagyr jylän
Blutegel ij5 Jj sülilk
Crocodil Law j timsäh

Eidechse bCoji kertenkeWr ker
tenkele

Schwan y yi qugii
Sperling m ser 6
Storch kä5üjü lejWk

Straufs j y j J dewe qu u
TW Je s jfyf gjögergin güwer

gin

Turteltaube qumrd
Wildtaube y yZ cA j a b an

gjögergin
Wildente S o jl qLaj jabän ördeji
IFejAe Ojiljl eayläq
Vogelfänger jL Äiy S qugbaz

Vogelhändler Si S qu6gri

Lamprete J T en z
jylän balygy

Sardelle jdOjLw sardelä bal
Scholle s W dil
Steinbutte LäJLi qalqan bal
jStör OA y 5 mel s i n bal
Thunfisch gJa j o morinä bal
Tintenfisch gAJLj WiÄ sipijä bal
Walfisch iJL ÄjjjüLi qadyrgä bal
Zitterroche äJLj lXS kedl bal

Frosch xijji qurbagä
Kröte Jjj i Sjä qarä qurbaga
Natter y L i qara jylan
Salamander iAÄ v semenddr
Schildkröte x J j A i qaplybaga

qaplymbagä

Schlange q J jyl n
Fiper li J t OÜI engerdk jylany

Insekt Wurm yjs j J bögdk
Ameise S j qaryngä

JSiene Ji aiy arü
Bremse ol at sineji
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Cihade S cekirgd
Floh 8 o pire
Krebs ttt S kerewit j jjLä I

istaqds g SJ j en g g
Laus c o bit JL J ke hle
Leuchtwurm O yJs jl Lj jildfz

qurdd

Mistkäfer j JjÄjj j boynuzlu
böge k

Motte aji güwe
Mücke b ä w ö5 Xav sinuk

Baupe k l bögeji
Ojj s qurt

Schmetterling j jjJ perwäne

Schnecke uii J sümüklu
bögek

SeicZenwu m j J is 5 jt ipe k
bögeji

Skorpion iwJyic aqre b
Spinne u S jl örümge k
Wespe A jjt jaban arysy

Mineralien

Mineral qlXx/o macddu jiilL tag
Metall qi jm macddn
GoM q äJ altun altyn
Silber gümüg
Kupfer M baqyr
Eisen jAö demh timiir
Zimn 5 Li qalay
ÜZei Q j ij j S quräün

Brome yi tüg tung
Messing y piring
SiaÄ2 a J cellk Sly püläd
Quecksilber Vj s giwä j Jj siwe

ÜUj zibaq
Antimon i Jjjl jy demir bozan
Blech teneW
Draht J J tel
Stein j Lb tag
Magnet jw a dIäS/0 myqnätys myq

ladyz

Edelstein y gewähir
Diamant j l JI elmäs
Smaragd y J zümriid

Tobias CJj sLj ßary jäqüt
a L J5 qybrys elmasy

ÄtJiJi Oj sb t5J j qyrmyzy jäqüt
Granat Joü latäl
Jaspis /ÄJ jeödm jegnn
Türkis j5 t firflze periize
Oro/a J,L i Au sülejmäni
Karneol LL oi äc caqiq tagy
Marmor jüjA rnerme r

ZaSasie j 0 aq rnerme r
Gyps a 16y
Kreide j Laj tebagir

Koralle y mergän
Kiesel i a w R eaqmaq taäy
Bernstein Lj g S ke hrubä ke hlibar
Meerschaum üsümÄ istife

Ifeun v jL i gab

Schwefel xa y kibrit
kükiirt l kükurd

Salpeter lz j güherciW gjö
herdle

Gift j j zehn
Steinkohle q macden

kjömürü

Krystall jjlL biliär
PeWe ingi durr merwSrid
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Kleidung

Kleidung vV e wS b
Kleid rubä urubä j LJ libäs
Hemd i si S gjömldk
Unterhosen ji don j h s

i6 domi

Hosen j Li galwar a äsL 6aq
6yr qjJLääj pantalön

Unterwams yj lj zabün
Weste u Jj jeldk
i ooü i jX/m setrl j bj j o ßurtu
Mantel mit offenen Aermeln j Ä o

bimg mi2 geschlossenen
ferrägd ferägd

Pelz jj kürk
Schlafrock ö Jj aJ gegelik
Regenmantel Oüj ij jagmurluq

erme i3j ä qol

Kragen Läj jaqä

Knopf If ö dükmd döjmd
Knopfloch ä5v ljl ilik

Tasche gejb gäb
Futter JSm astär

Strümpfe jjS coräb
äcAmA g P ä bftff pabüc
Pantoffel s t ij s qundura

Stiefel j 6izmä
Handschuh q OÜ eldiw i

Äii Nä Ä gapqä
Turban USjLo ßaryq qawiiq
Mütze hohe öL ii qalpäq
Mütze rothe fes
PVawenWeid qLäawä fistän

Schürze jU Ä io pu tmäl peiätamäl

Schleier iJ5U wy jaämaq k Afij niqäb

Ueberwurf jjyi bürüngük
Band SaJ Ml 6erit
Armband t J lj bilezik

Spange Jqopca
Schnalle a 5j b toqä

Ä Jjri jüziik
Ohrring j küpd
Ohrgehäng üL halqä
Schmuck y gewähir
Taschenuhr ÄcL q j S qoyu

sä aty

Locke züluf
Kamm öij k taraq

Bürste 2 y fyrcä
Stecknadel jAj jia toplii ignd
S oci lä ÄS o dejndk

Begenschirm Sonnenschirm 2s a w i
gemsljjd

Schnupftuch JiicLj jaglyq

Brille gjözluk

Geographische Namen

Zand cnjÜj wiläjdt
Provinz iü JL ejäWt
Königreich tf i memlekdt

Nation mill t
Adrianopel JÜjOl edrend edirnd

Aethiopien hab

Afrika Läj sl afriqa
47c m iXc takkä
Albanien iwäjOjtjj arnaudluq

Aleppo haldb
Alexandrien iskenderijjd
Algier j j gez äir
4mm7ca Lüj JCj jeni dünjä
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Antiochien a xS lIajf antakljje

Arabien JXwjjC carebistän glück
liches q jemdn wüstes qLXww JjC

arebistan 6ölu steiniges
higäz

Araber tardb
Armenien ermemjje ermeni

stän
Armenier j J ermeni
Asien Lowl äsijä
Athen i üö t ätinä

Babylonien j irAq i tardb
Bagdad oSlXxj bagdäd
Balkan CjJlffLö qLsA j balqän dag

lary
Belgien I sUj belgiqä

Böhmen Jü J j ce h wiläjeti
Böhme ce h j,a ce hli
Bosnien X Hy3 bosna

Bulgarien x 4J J x y i bulgär
memleketi

Chalcedon Ls qäfi kjöju
Ohina oia
Chios jiLw saqyz

Gypern 9ybrys
Dänemark ü ijLojö iJ däne

marqa memleketi

Damaskus ajj l j Lä äm i Serif
Damascener ä b /oö dimiSqi
Damiette JsLa/oJ dimjät

Dardanellen J a z jLejj bogäz i
hißär

Deutschland iiemce
wiläjeti

Dniepr uzu ßujuDonau 2s jj L tünä

England J Si xlXit ingliz wilä
jeti

Engländer ingliz

Ephesus Oilj Lj äjäßultiq

Eriwan q jjj rewän
Euböa j j jJj cS egribdz
Euphrat ot S forät
Europa Ljj jS ewröpä
i ca j Ls fäs
Frankreich i X A w ilj s fränsä

memleketi

Franzose ju fränsyz
Franke m5 j s frenk firdnk

Genua tSi 8 enew z
wiläjeti

Georgien XjmS jjS gurgistän
Griechenland xXli rum mem

leketi

Grieche ✓ojy rum
Heraklea Ji eregli
Solland jXSÜj it Z li filemenk

wiläjeti

Jerusalem i aj i j i X S quds i Serif
Indien qIX wiAÄS 1 hindustän

Inder iXÄS Mndi
Jordan ürdü n ardyn
Isfahan QL ä i isfahän
Italien LJLäjI itälija
Italiener qLjJIäjI itälijän qIaJi L

taljän
Kairo yPläii el qähirä
Kleinasien J LLil anadolii
Konstantinopel i3j jbc w istambdl

ä ä m S qostantinijje

Korfu yjJSjji korfüz kjörfez
qorfa

Krakau quraqö
e a beXJüä qandijä iAJj gerid

is im Jj qyrym
Kroatien J L a o jjJ horwät

memleketi
Leipzig IÄawjJ lypysqä
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London syX iyi londrä
Libanon äJa i A Iibnän dagy
Macedonien X j iij ä x Jl s filibe

wiläjeti
Magnesia Lw Axiv magnisa

Maroho Jji magrib mogre b j ls
XJ Lt A J i ytit l fäs we meräT

ke memleketi

Mekka /Oj o mekke i müker
reme

w

Medina Xjy X A 2 ä ji a /o medine i
münewwere

Moldau qIl J bog dän
Mytilene n Jo sJ midilli

adasy
Naxos A JsJat a Xvjslj naqäa adasy

Nicäa iznik
Nihomedien lA ji izmid
Oesterreich XSH U bec mem

leketi U X I ostriä austirijä
Oesterreicher j Jl jjS östrijaly

J Wj nemöeli

Ofen budun f j büdym
Olymp j i J ke6i dagy
Paris j J pärys
Paroi iot barre adasy
Peloponnes jy mörä
Persien qIäav tagemistän

Iran

Perser cagemi av Ls färsi
Polen jfiÄJ j J ls h wiläjeti
PoZe J le h jJiJ le hlf
Preufsen LkAwj burusyä

Preuße J,L jJ burusyaly
Ragusa likjtXjj s JjOdobrä wenediq

Rhodos j 1 rodds
JSom Uj j römä
Rufsland L a av rusyjä rüsljje

l 5 i j Sawo mosqöv dewleti
Pusse j Saw 0 mosqdv JLuw j ru

syjaly
Salonich ü5v O I a seifunk

ßchweden J kt A J iswe g
memleketi

Serbien j LJyö ßerb wiläjeti
Sidon IiAaao ßaydä

Siebenbürgen j jt erd l
wiläjeti

Spanien Lob ispänyja
Spanier ijjjjLvAv ispäuyjdl

Suez süwejs
Sj/j o jsil 8j i su ä adasy
Syrien ijCJ fj oLxi säm wiläjeti
Tenedos iit j j J bozca adasy
Tenos J jlXäX S istindil
2Vapez ni Q jjLi tyrabyzün
Tripolis jnyWiJo tyrabolus

Türkei i L iL ic o/inänly
memleketi fc öl Xc ü Jl me
mälij i cq/mämjje Jlc v /JjO

Jl i dewldt i alijje memäliji

Türke J iU c o/mänly tdij türk
pZ üS ijj t eträk

Tunis u i j tflnüs
Ungarn äKIä J magär mem

leketi

Ungar magär
Venedig v jsj Aij wenedik
Walachei xSLjS cäilsi efläq ejäleti

Wien bec

Wahrmund türk Wörtersammlung 2 Aufl 11
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II Beiwörter

1

Abwesend i oLc ga ib

albern oi s ahmäq
aZ/hep S her kull gemic
allein iviLj jalynyz

aZi ja ly q w o müsmn
anderer Jj i j ba qa JO dlge r

y l ahär
angenehm u hoS li S maq

bül

anwesend jJo häfir i3j j vo
mewgüd

arm jlS faqtr yä fuqarä jÄ jl
öjj iS joq

aufrichtig X sl X a ßadäqatly
j a Lr häliß M h dogrri

auswärtig J härigi
barmherzig merhametly
bedeckt Ji Xjj örtülmuä
bekannt JJj belli jA wIj belli

ba ly ojJjoo madüm
bequem S j rähät
bereit yiol häfir
bescheiden ioOl edebli jagil
betrübt JöjL i qasäwetly yijZ

hazin
betrunken ijky E A serhö6

bitter cR agy
blau J5jL o mawi i

gjök
Sös Li 5 fend 3kjötii kütü
breit Jöl enli ji ÄJ geiuä
dauerhaft jiiüljJb dajanyqly

deutlich jjdj belli S wa ßh

JXili ääikjar
e ic QiLi qalyn

doppelt oLs iki qat

dumm Q ä vlLw SaiSqyn a 1äe
aqlsyz

dünn a Ujt inge
dürr 5j j i qurü
durstig y y ßüsiiz
eben j O düz
ec/ii j l häßß joJL häliß
eiieZ ÄJj i erif negib
einseZn i i tek jJvSLj jalynyz
enj JJo dar jww jt ensiz
entfernt uitj t uzäq ot j yräq

iAaju batid
erlaubt jjls gä iz j lc haläl

ewij 5 ebedi ezeli
falsch q Lj jalän janlyä

Geld v Jls qalp xJs l h sähte
aui ij u tembe i jl iäsiz
ei 9 sli y qorqäq j jyi j ü

reksiz

fein a SUji inge sij J jufqa

fett jagly semiz
flach jaßy Xmm müstewi

Jjl düz
fleifsig jtäwJL calygqän

rei Olj äzad iü w j w serbe st

freigebig 0 i i eli acyq l 0j S
güme rd

freundlich äüLi ö döstäne

frisch täze
roA qLoLä äädmän j ä Sen

ui mesrürJ j
furchtsam jlySjy i qorquld

ganz bütun j ri jekpäre
gebürtig J Cyb dogmuS
geduldig yij o ßabyrly
geheim y jtf gizü j a fl
geizig m P hasis J bahil
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gelb Lo ßary
gelehrt 4 c alim ijlo dänä

gelind J nriilä im
gerade ijJa dogi ri
gerecht xJiiAc cadäletly oi

5jj haqq üzre
gesund jLo ßag selim
glücklich jiS bahtly
gnädig jXxäsU afaqatly i X 5 y/o

merhametly

jroS L S qabä jJ I iri

7 q/s büjuk kebir
grofsmüthig j Us a ü xJ büjuk

gjönüllü

jrün i äwj jeÄil
gut yJi ejfj Jüy ho

u jJ jawdi lä in
ÄoZ6 Jyl jary /OjLj jarym
Aart Xä qaty O w sert
häfslich q a5 cirkin
Aei/s sygäq yßßygäq

ijijz haräretly
hoch i w J j J jükse k Lc cäli
höflich ij k celebi JoOl edebli
hungerig J ag
jährlich cj Ä w senewi

jung geng
halt ßu üq
Mein i 5 y i kücü k
kräftig j j i quwwetlu
krank Xw hasta
krumm J S egri

kühl se n
kurz 3S qyß a

Zöjij uzün
langsam cl agyr u j j J jawäl
langweilig ju iL o i oßandyrygy
lebendig ji iL gänly diri
Ze Mann ij blkjär bejkjar

eer bo
ZeicAi jj Jij S qoläy J wl äsan

Gewicht xäi hafif
fo n s i5j o ßol

Zisiij jIj s hile bäz qUx w ßej
tän

lügnerisch S J jalangy
lustig SaJ kejfli
mager Jjji aryq fadf
männlich jJ iÄ o müsekke r Ji

erkök

mo q jJ jorgiin
menschlich Lwjt insäni
mitleidig X 5 y0 merhametly
mittelmäfsig iü l ortä Ja wjt ewsat
möglich JjlS qäbil qX ä mümkin
monatlich oiXjt aylyq C a jre f A L

mähijje
mühsam J X c j zahmetli

muthig jj gesäretli
nachlässig JiLc gäfil mü h

mfl

nac Vj i 6ypläq
ofte q Sj jaqyn V i/ qarib

närrisch deli diwane
na/s jiL jaiä
natürlich Xj jo tabid angeboren

filp hilqi
nebelig J iLoji dumanly

iiett J J temiz

neu jeSi K J gedid
niedrig v ä JI alcaq
nützlich jJs jLs fä idelf jt j Ci jl

iää jarär AaSW müfid
örfe jLaj jabän 6y 6öl
q/en v ä I a6yq
offenherzig j J ä sI A ao ßadäqatlyj

5j dogrü
ordentlich jXolJij nizämly
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passend l X münäsib oi j ii
lä iq

persönlich l M säti
plötzlich jAvöi Lj ap änsyz
prächtig j i il Äc cunwänly jlÄ/tlIsc

azämetly ilcS adä
pünktlich muqajje d
rechts Lto ßag
redlich ji jh dogrd g Lo ßälih
regnerisch yl y ki jagmurlii
reicÄ qä jj zengin jtvAJU mäldär

rei 1 olmüs jk i Xj jetis
mis

rein j J temiz Iao ßäfi

roh 6yg i 6ij olj
bäm

o Ä qyrmyzy 3j qyzyl
ruhig jAaOj ußlü jawas

ykXsAj rähatly

rund Sc degirmi i Ä i j J
jywarlaq j iA/i müdewwe r

satt

satter S I eks j jJ türS
scharf qaJw S keskin
schicklich i A i Ä/ münäsib J Jü

edebli v ÄJ lä iq
schläfrig jLjJLäjj ujuqlajän
schlecht LjLs fenä iJjrJ jaramäz

jjpJJ boziiq
schmal jjo dar

schmutzig kirli murdär
mundär jj j pis

schnell jj j tiz tez ü jL 6apyk
jj w serit

scAön güzel UJ 5 büb
schuldig jJ ßuchi Äc L s

qabäbatly Geld borglu
schwach v äa äo fa if j w jys quw

wetsiz

schwarz Vj i qarä L w sijäb
schwer güc güg J awj müiSkil

Gewicht ji agyr J Afiä aqil
se/ien j äJ j jt az bulumir OÜ

nädir
sparsam Jjs Ij idäreli
spitzig j o tiz tez jyj siwri
stori quwwetli zörlii

Jj XX slddetli
still joy o ßuß o 5U säkit
stolz te mütekebbir jJ kibirli
süfs XjlL tatly
täglich Ay jewmi

tapfer jij babädir j m gesür
tauglich j yJ jarar
theuer jJLgJ pabaly

tief Q ij derin v Ä k c camiq
todt j J S ölii ijix Jjl ölumS
träge J ü tembel

traurig qj j hazin mü
keddfir

reu ßädiq
trocken qurü

v Jü jJ bulanyq

unartig y edebsiz j s j ij
terbijesiz

unbequem y s j räbatsyz
unerfahren J Jj 1 tegribesiz
unfruchtbar y i qyßyr vaSc

taqira iL bilä mahßül
ungeduldig j x a o ßabrsyz

ungehorsam j w XcLb itätatsyz

ungerecht y Jip baqqsyz i R li
nä bäqq j iLaj inßäfsyz

ungesund jtZuo X Uo ßahbatä mu

firr y j o fararly
unglücklich bahtsyz
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unnothig j ji läzimsiz
unruhig wjj j rähatsyz
unschuldig jM y o ßucstiz
unverschämt utanmaz
unwissend J Ls gäbü a L bil

mej n

ursprünglich o aßli qv ä ao
aßlyndän

veränderlich JLiXj o dijisilir dejigi

lir j j js qarärsyz
verborgen mahfi s j i z2

mektöm
verdächtig jA Ja w äüb heli J O yy

emin dejil
vergangen Ji S gecmi /ioLo

mäfi
vergnügt öj /Z hoänüd
verhafst jjX mekrü h i3j ä/o

gair i maqbül

verheirathet evli evli barqly
IjÄ äJj evlenmig

verkäuflich v äLo Lo ßatylyq
vernünftig j Uäc taqylly

verrucht deli diwänd
verschlagen jU a L jk hlldkjär

jU JLp hil bäz
t eraa cft fl5 hyßm hyßym v

qarib

oie 5 6oq
yoZi j i 3 dolü
vollständig aK kjamü j U temäm

vorhanden Oj j/ mewgüd
vorsätzlich joya mahßuß IlX e

camdan

vorsichtig J 0 l a6yq gjöz
mühteriz

waAr i S gercdk gj 5 ßahih
wahrhaftig jCLto ßädiq

loorm l UsUo Bygaq
wässerig y y ßülri
weicA JuJ yi jymuiäq jbL/o

mülä im

weise JJälc cäqfl jüäc taqylly
weife 1 aq CSoLaj bejäf
a eö J i enlij Syi b l entfernt

V uzä i y rä i
weß ji Jj ßolmül
wenig az
w 7c2 L J jabäni XÄO de ti
windig yij f j rüzgjärly

wohlfeil ugtfz ja j
rahiß

wolkig j iJoy j bulutlu

wunderbar v a,jL agä ib
würdig Jii i lä iq oi U xi mü

stehiqq mustahäqq
wit iAe7idj Oj i quddz Hund j Ä o

mütehewwlr
zaAm v Ärfi j alyiäyq alyiämyi

zart a5jLi näzfk 8jli täz4
zärtlich küHX gafaqatly jAäSj Lie

cutüfetly
zierlich Xxäjj zinetli
zornig j ijjo Q Cjto dargün

dargyn

zufrieden C yXjij i hoänud j
räfi

zweifelhaft üb heli
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III Zeitwörter
Abladen t iA Ä j J j jüku

endirme k oi Lä s jük
cyqarmäq

ablegen v Ä iLj braqmäq

absteigen iiJv Äjt enme k

achten is 5 Äj LaXc ictibär etme k

anfangen v Ä Lillj baälamaq

ankommen ii 5v Ji gelme k y5 AÄJ

jeti6me k UüJj wäßil
olmäq

antworten 5 /0j jj
werme k

arbeiten LSäjI islemdk
t 5 X zahmst cekme k

ärgern sich i Ä J l L darylmaq
♦Äs j gügenme k

auflieben v JWjlXJLs qaldyrmäq

ausgehen i Ä ä cyqmäq j 5
k 5v Xjt hurüg etme k

auswählen t 5v w seöme k LaXs

dä Äj ihtijär etme k
baden sich A il Ä u jyqanmäq

lik S auoL hammämä girme k

barbieren I J lj tiräg etme k

bedauern v Ä c S agymaq üyw
haaret etmdk

t c Ä P hisme t etme k

oLo xj bujurmaq yol
emr etme k

begegnen o s wt räst gelme k
i oüuoj teßädüf etme k

belohnen I oLsÜCo mükjäfät etmek

5s 0yj Oy ügre t werme k
bereiten s lyw l häfyrlamäq
besuchen I C l Jj zijärdt etme k

OW Lsj j joqlamaq

binden w ÜcLj baglamäq I Aäc
caqd etme k

JiKen i La j regä etme k v ft Jlj
jalwarmaq

bluten owliLä qanamäq

irenne trans Ä 5l J jaqmäq
inir oi iLj janmaq

bringen tj5v jCi getirme k
bürsten uÄ J2s j 5 fyrcalamäq

da /cen I 6ükur etmek
denken i wjO diWünme k I Käj

tefekkür etme k

dolmetschen I v äJüL j terg ümän
lyq etme k

drängen I tjijuy vi tafjiq etme k

i J tacgil etme k
drucken t OjiA i J baßdyrmäq

t täbc etme k
drücken oi äo ßyqmaq iwÄ i

qyßmaq

dulden y s ßabr etme k I
tahammül etme k

dürfen I cü o gesäre t etme k
dar ic j X y ß gä iz mi
dir

dürsten v ft xiL öj o ßüßamäq
Ä J t atSän olmdq

ehren I ikräm etme k t OjC
äzze t etme k

eilen I tagele etme k t OjOLyi
mübäderet etme k

einkaufen JS q jI aö ßatyn
almäq v A4 it almäq

einladen I o J datw t etme k

einneAmen Oi J almäq Ä j
tutmäq I t i l ahs etme k

einschlafen ft y J ujumäq
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eintreten AjjS girmeTs t i3j e 0
duhül etm k

empfangen qabül etmdk
endigen u5 jj bitirme k

düketme k intr bitme k
ii 5 Ä3 ji3 dükenme k

erben v Ä JI ki l yo mira/ almaq

erfinden Ol V ji lgäd etme k
I gl Xi ihtiräc etme k

erkennen iwÄ joLia tanymäq

erlauben sn wermek
j aaü j ruhßät w

ermorden i jLXJj öldürmek Xs
t qatl etmiik

ernähren u JLmj besleme k 3 ji ju
i tagdije etme k

ernten i J bicmA OuliSj
oraqlamaq

entounen fi wi v Saäm q
i tecaggiib etmdk

eraacAe v ä iLj i ujanmaq
erwarten isj5 JjC bekleme k IäXi/

1 j
Ji J t müntazir olmäq oUvO f

ummäq

erzieAe a L J besleme k I
terbije etm k

fallen i ijO düsme k Q 9 J
jyqylmäq

fangen J ±iyh tutmaq
finden i ä Jjj bulmäq
fischen oiljt oi ilj balyq avlamaq
fliehen Uu l2 qacmäq
fragen Jii Ajy ßormäq t

sü äl etmek
freuen sich ia v jj sewinme k
fühlen oujjO duymäq I jJ w l

ihsäs etmek

führen gjötürme k j j
isL /O Ä wjj jol gjösterme k

füllen JsL jtyJjl3 doldurmaq

fürchten Ji ijji qorqmäq
füttern b 5 4Xw J besleme k

gähnen ü5 a wI esnem k

geben u o j wermek
gehen i Ji Äi gitmek
gelten i45s 0 degme k dejm k

geniefsen c j i hayryny
gjörme k i Jä hazz etm k

genügen I c ji fti kifäjdt etmdk

gestehen I iqrär u
ictiräf etme k

gewinnen oi jfjS qazanmaq
gewöhnen sich wÄ Xi JI alys maq

Einen oi/o AävJ I alysdyrmaq
glänzen v Ä ijLi parlamaq i L js

fijä etm k
glauben vJuoLü I ynanmäq t I

ictimäd etme k
gleichen i ojiCj benzeme k jLw vO

UuJjl müs äbih olmaq
glücken v Ä s s ilb baää 6yqmäq

graben v Ä Li qazmäq i j S hafr
etmdk

gründen v swy5 tem 51 qomaq
I wwuwl3 te esls etme k

grünen iä5v ULü j jes illenme k

grüfsen i Jj Lw seläm wermek
haben ä JLo mälik olmaq
halten v Ä Jj t tutmaq
heirathen y iJj evlenm c
helfen p J jardym etme k o j cl

I KämSt etmdk

herrschen hükm etme k
I c ÄtJ w saltan t etmi k

hoffen wä 0j ummaq I i3j oL o
me emül etmdk t ümJd
etmdk
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hören t 5v X wl igitmdk

hungern oi, Jjl ag olmäq
husten jyj S öksüi m k
impfen v Ä/i LÄi aslamäq

irren oifiAÜ aldanmäq iwÄ iib
janylmäq

jagen 0 Jjl avlamäq
jammern oi lcl aglamäq

I äikjäje t etme k

dämmen Ä Sj b taraqlamäq
jLa Jo taramäq

kämpfen y5 uÄ jO dügü6m k
I Z J muhärebe etme k

kaufen oi J q jLo ßatyn almaq
I jXji, iätirä etme k

kennen b5 Jj bilme k i R oI k
tanymäq

klopfen iwä/Ojj wurmäq

kommen i gelmek
4 onnen oi J i jl Is qädir olmäq

blXj ed bilm k
küssen aS j jl öpme k i büs

etme k

lachen a iy S gülme k

Zärme Samätä etme k
laufen segivtme k oi vj

qogmäq
ZeSem oi/oL lj jagamäq v sl t gL o

ßag olmäq I juX J tacjis
etme k

Ze en /0j i qomäq
lehren k j J S l öjretme k
Zernem t jji t öjrenme k
lesen v 3Loj,äjl oqumäq

lieben sevme k
liegen oi i Lj jatmäq
ZoSen i med h etmek
lügen Xj y n jalän söjle

mdk

machen is X jf itme k etme k
v Ä jlg japmäq oi Lki qylmäq

ntarschiren u5väj j jüriime k

meinen ßanmaq I q 3
zann etme k

messen td Jj ölcm k
mischen oi XijLä qaryädyrmäq
müssen v Ä Sji j SL/ megbür

olmäq
nachdenken I jXs fikr etme k
nähen a5 CiO dikmek

nähern i Ä iA Sj jaqlasdyrmäq
sic/t oi v äj jaqla mäq

nehmen Ji JS almaq f l s I ahs
etme k

niesen aqsyrmäq
n dthigen jjj zör etme k I a

gebr etme k

nützen v ä Jji jf Ä 0 müfid
näfi olmäq

opfern j ly qurbäu kes
m I iu s fedä etmek

ordnen i tertib etme k
iiii tanz im etmek

pflegen Einen i J j gj öz etme k
I o himme t etme k

pflücken oi lj jjä qoparmäq

plagen zalimut
wermdk

plündern I jagmä etme k
predigen issS o Jiacj wara wer

m k
preisen hamd etm k
pressen iwä S ßyqmäq Einen

I v äAAjüaj tafjiq etme k

prügeln i J O dügmdk I Oyto
färb etmek

putzen igiUJjjUJ temizleme k

quälen b Jj ooöt asijdt werm k
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rächen sich olflXil intiqäm
almäq

rasten jw ä Ä j teneffus etme k
v ä ä1Xc rähManmaq

x

rathen i 5l/o jj i sw i naßlhat
wermek

rauben i jujlä qapmaq

rechnen t i jIm s bisab etme k
reden i Ij söjleme k
reisen Jj j jolä gitme k

I itfA Luw sijäbat etme k

reiten i Xj atä binme k ot
a,L at ile gitme k

retten JÜ aJ qurtarmäq
I j wd s5 tahliß etme k

riechen Ol ij S qoqmäq
rufen i Ä C l cagyrmäq
rwAen uÄ vLi fj rähatlanmäq
säen u J t Q xJ t ekin ekme k
sagen 5v ljsöjlemdk j i 5s j

demdk

salzen Ä4 ijjlo tuzlamaq
sammeln i Ajj X j jCi devgirme k

t gerne etme k
satteln i J jl ejerleme k
schämen sich w iLjjl utanmaq
schenken ji SU balis etmek
scherzen I latlfe etme k
scÄic en iss lXJ gjönderme k

i Ji/o U j jollamaq
schiefsen i ä f atmäq ylo top a

mit der Kanone i 5vä j tüfe iik
a mit der Flinte

schlafen iwä j l ujumäq
schlagen oi i wurmäq I

färb etme k

schliefsen v jwl ä qapamäq

schlucken v ä Jj j jutmaq
schneiden S mS kesme k

Wahrmund türk Wöi tersammlimg

schreiben v ä jl j jazmäq

schwimmen 5s j jüzme k
schwitzen yjSrfJjü terleme k

spielen oixLljjl oynamäq

sprechen a5s i J j söjleme k

stehen jt Ajylo huX SIj ajaqdd dur
maq ouJjl jLj qä im olmaq

sterben Jvtjl ölme k i oljj wefät

etm k
suchen v t aramdq

tadeln oö semm etme k y ou
I tatjib etme k

tanzen t raqß etme k
5 jO borä tepme k

tauschen J f dejls etme k aJoLwo
mübädele etme k

tragen Ajjji gjötürme k I J rC
tahammul etme k

trinken i j iemdk
üben t JLü tadim etm

übersetzen I J äj tergemd
naql etme k

umarmen UUJlsl jJ qugaqlamäq
t ji cljiji derägüs etme k

unterhalten Einen i 5 V Kl ejlen

dirme k sich ejlen
me k

verachten i Ä ilj jy li r b a irnÄq
i c jLS t ihäne t etme k

verbergen gizleme k v k I SAO
ßaqlamaq sich v ßaqlanmaq

verbieten v 3l vw j jasäq etme k

l j gj memnüc na bj
etme k

verderben v Ä j jj bozmaq
wercKene iwä ifjä qazanmaq

vergeben jÄc afw etm k

2 Aufl 12



90

vergessen oi Jj ij I unutmaq
jiyolji ferämüä etmdk

verkaufen iaJU jliC0 ßatmäq

verlangen t2 X/ t istem k I jj t
ärzft arzu etmäk

verliehen sich v Ä Jjl uääLc ä yq
olmaq

vertrauen 5 oL Xct ictimäd etmdk

joocAsen u büjüm k Äj
bitmdk

wägen Ji jj Jz tartmaq
wählen t 5 jf se6mdk I jLäJj

intihäb etm k

warten beklem k liÄÄ
v w ä J müntazir olmaq

weinen oi/O Lcf aglamaq

werfen oi jl atmäq
wohnen Ji Ajyla oturmäq c Lit

t iqänu t etm k

wünschen v ä Jj j arzulamäq

zahlen osOjl ödem k lol
i edä te edij etm k

zählen OU A 3 ßaymäq

zeigen i aJZ hj gjöstermök
ziehen t 5 6ekmök
zittern iiä os jO titremdk jtj i

v Ä Jji lerzän olmäq

zuckern tä J i äekerlemdk
zurechtweisen I oLä l ir äd etmdk
usammen ommen v Ä iJjJ buluS

mäq
zuschauen I jiü nazar etme k oL sL

baqmaq

zweifeln i±SU äJ Süb hdlenmÄ

zwingen gebr etm k I jjj
zör etmdk
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